Canto Four, Volume Two                 









Chapter Six





Çré Rädhä-Kåñëa-samväda

A Conversation of Çré Rädhä and Çré Kåñëa





Text 1



çré-näräyaëa uväca 



dhyätvä stutvä ca tiñöhanto

     deväs te tejasaù puraù

dadåçus tejaso madhye

     çaréraà kamanéyakam



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; dhyätvä-mditating; stutvä-praying; ca-and; tiñöhantaù-standing; deväù-the demigods; te-they; tejasaù-of the light; puraù-in front; dadåçuù-saw; tejasaù-of the light; madhye-in the midst; çaréram-body; kamanéyakam-handsome.





     Çré Näräyaëa Åñi said: Meditating and praying, the demigods reverently stood before that light. Then they saw a handsome form at the center of that light, . . .



Text 2 



sa-jalämbhoda-varëäbhaà

     sa-smitaà su-manoharam

paramählädakaà rüpaà

     trailokya-citta-mohanam



     sa-jalämbhoda-varëäbham-splendid as a monsoon cloud; sa-smitam-smiling; su-manoharam-very handsome; paramählädakam-blissful; rüpam-form; trailokya-of the three worlds; citta-the hearts; mohanam-charming.





 . . . a handsome, blissful, smiling form splendid as a monsoon cloud, a form that enchants the three worlds, . . .





Text 3 



gaëòa-sthala-kapoläbhyäà

     jvalan-makara-kuëòalam

sad-ratna-nüpuräbhyäà ca

     caraëämbhoja-räjitam



     gaëòa-sthala-kapoläbhyäm-with cheeks; jvalan-makara-kuëòalam-splendid shark-earrings; sad-ratna-precious jewels; nüpuräbhyäm-with anklets; ca-and; caraëämbhoja-räjitam-splendid lotus feet.





 . . . a form with shark-earrings glittering on its cheeks, a �Šform with lotus feet splendid with jewel anklets, . . .



Text 4 



vahni-çuddha-haridräbha-

     vasträmülya-viräjitam

maëi-ratnendra-säraëaà

     sveccha-kautuka-nirmitaiù



     vahni-fire; çuddha-purified; haridra-yellow; äbha-splendor; vastra-garments; amülya-priceless; viräjitam-splendid; maëi-ratnendra-säraëam-of precious jewels; sveccha-kautuka-nirmitaiù-glorious.





 . . a form splendid with precious jewel ornaments and priceless yellow garments pure like fire, . . .





Text 5 



bhüñitaà bhüñaëai ramyais

     tad-rüpeëaiva bhüñitaiù

vinoda-muralé-yukta-

     bimbädhara-manoharam



     bhüñitam-decorated; bhüñaëai-with ornaments; ramyaiù-beautiful; tad-rüpeëa-with that form; eva-inded; bhüñitaiù-decorated; vinoda-pastimes; muralé-flute; yukta-with; bimbädhara-manoharam-charming bimb-fruit lips.





 . . . a form decorated with beautiful ornaments, a form that made its ornaments more beautiful, becoming the ornament of its ornaments, . . .



Text 6 



prasannekñaëa-paçyantaà

     bhaktänugraha-kätaram

sad-ratna-guöikä-yukta-

     kaväöoraù-sthalojjvalam



     prasanna-joyous; ékñaëa-eyes; paçyantam-looking; bhaktänugraha-kätaram-agitated with mercy for the devotees; sad-ratna-with precious jewels; guöikä-perls; yukta-with; kaväöa-door; uraù-sthala-chest; ujjvalam-splendid.





 . . . a form glancing with happy eyes, a form overcome with kindness for the devotees, a form with a great and splendid door-panel chest decorated with pearls and jewels, . . .





Text 7 



kaustubhäsakta-sad-ratna-

     pradépta-tejasojjvalam

atra tejasi carväìgé

     dadåçü rädhikäbhidham

Š

     kaustubha-kaustubha gem; äsakta-attached; sad-ratna-precious jewels; pradépta-tejasojjvalam-splendid; atra-here; tejasi-in splendor; cäru-handsome; aìgém-limbs dadåçuù-saw; rädhikäbhidham-named Çré Rädhä.







 . . . a form splendid with kaustubhas and other precious jewels. In this way, in the center of that light the demigods saw the beautiful form of Çré Rädhä. 



Text 8 



paçyantaà sa-smitaà käntaà

     paçyantéà vakra-cakñuñä

muktä-paìkti-vinindaika-

     danta-paìkti-viräjitäm



     paçyantam-looking; sa-smitam-smiling; käntam-at Her lover; paçyantém-looking; vakra-cakñuñä-with crooked eyes; muktä-paìkti-rows of pearls; vininda-eclipsing; eka-danta-paìkti-with teeth; viräjitäm-splendid.





     At Çré Rädhä, who with crooked eyes exchanged glances with Her smiling lover, whose splendid teeth eclipsed many rows of perfect pearls, . . .





Text 9 



éñad-dhasya-prasannäsyäà

     çarat-paìkaja-locanäm

çarat-pärvaëa-candräbha-

     vinindyäsya-manoharäm



     éñat-gently; hasya-smiling; prasanna-happy; äsyäm-face; çarat-paìkaja-locanäm-autumn-lotus eyes; çarat-pärvaëa-candräbha-autumn moon; vinindya-eclipsing; äsya-face; manoharäm-beautiful.





 . . . whose face was happy with a gentle smile, whose eyes were autumn lotus flowers, whose beautiful face eclipsed the autumn moon, . . .



Text 10 



bandhujéva-prabhä-muñöa-

     dharoñöha-ruciräà varäm

raëan-maïjéra-yugmena

     pädämbuja-viräjitam



     bandhujéva-of bandhujiva flowers; prabhä-the splendor; muñöa-robbing; adharoñöha-lips; ruciräm-beautiful; varäm-beautiful; raëat-tinkling; maïjéra-yugmena-with anklets; pädämbuja-viräjitam-splendid lotus feet.





 . . . whose beautiful lips robbed the bandhujéva flowers of �Štheir glory, whose lotus feet were splendid with tinkling anklets, . . .





Text 11 



maëéndräëäà prabhä-moña-

     nakha-räji-viräjitäm

kuìkumäbhäsam äcchädya-

     pädädho-räga-bhüñitäm



     maëéndräëäm-of the king of jewels; prabhä-the splendor; moña-robbing; nakha-räji-nails; viräjitäm-splendid; kuìkumäbhäsam-splendid with kuìkuma; äcchädya-covering; pädädhaù-soles of Her feet; räga-red; bhüñitam-decorated.





 . . . whose fingernails and toenails eclipsed the glory of the king of jewels, the soles of whose feet were anointed with kuìkuma, . . .



Text 12 



amülya-ratna-säräëäà

     päçaka-çreëi-çobhitäm

hutäçana-viçuddhäàçu-

     kämülya-jvalitojjvaläm



     amülya-priceless; ratna-säräëäm-of the best of jewels; päçaka-çreëi-strings; çobhitam-decorated; hutäçana-fire; viçuddha-pure; aàçuka-garments; amülya-priceless; jvalita-ujjvaläm-splendid.





 . . . who was glorious with priceless jewel necklaces, who was glorious with priceless garments pure as fire, . . .





Text 13 



mahä-maëéndra-säräëäà

     kiìkiëé-madhya-samyutäm

sad-ratna-hära-keyüra-

     kara-kaìkana-bhüñitäm



     mahä-maëéndra-säräëäm-of the kings of jewels; kiìkiëé-madhya-samyutäm-with tinkling ornaments at Her waist; sad-ratna-jewels; hära-necklaces; keyüra-kara-kaìkana-with bracelets and armlets; bhüñitäm-decorated.





 . . . who at Her waist wore tinkling ornaments made with the kings of jewels, who was decorated with jewel bracelets, armlets, and necklaces, . . .



Text 14 



ratnendra-racitotkåñöa-

     kapolojjvala-kuëòaläm

karëopari-maëéndräëäà

Š     karëa-bhüñaëa-bhüñitäm



     ratnendra-the kings of jewels; racita-made; utkåñöa-excellent; kapola-cheeks; ujjvala-splendid; kuëòaläm-earrings; karëopari-on Her ears; maëéndräëäm-of the kings of jewels; karëa-bhüñaëa-with earrings; bhüñitäm-decorated.





 . . . whose ears and cheeks were splendid with glorious earrings made from the kings of jewels, . . .





Text 15 



khagendra-caïcu-näsägra-

     gajendra-mauktikänvitäm

mälaté-mälayä baddha-

     kavaré-bhara-bibhratém



     khagendra-of the king of birds; caïcu-beak; näsa-of the nose; agra-the tip; gajendra-mauktikänvitam-with an elephant pearl; mälaté-mälayä-with a graland of jasmine flowers; baddha-bound; kavaré-bhara-bibhratém-wearing braids.





 . . . whose nose, beautiful as the king of bird's beak, was decorated with an elephant pearl, whose braids were tied with a string of jasmine flowers, . . .



Text 16 



maëénäà kaustubhendräëäà

     vakñaù-sthala-su-çobhitäm

pärijäta-prasünänäà

     mälä-jälojjvaläà varäm



     maëénäm-of jewels; kaustubhendräëäm-kaustubha; vakñaù-sthala-chest; su-çobhitäm-splendid; pärijäta-prasünänäm-of pärtijäta flowers; mälä-of garlands; jäla-witha network; jujvaläm-splendid; varäm-beautiful.





 . . . whose breast was splendid with many kaustubha jewels, who was decorated with a network of pärijäta garlands, . . .





Text 17 



ratnäìguréya-nikaraiù

     karäìguli-vibhüñitäm



     ratnäìguréya-nikaraiù-with many jewel rings; karäìguli-vibhüñitäm-decorated with rings. 





 . . . whose fingers were decorated with many jewel rings, . . .



Text 18 



divya-çaìkha-vikäraiç ca

Š     citra-räma-vibhüñitaiù

sükñma-sütra-kåtai ramyair

     bhüñitäà çaìkha-bhüñaëaiù



     divya-splendid; çaìkha-vikäraiù-madeof conchshells; ca-and; citra-räma-vibhüñitaiù-wonderfully decorated; sükñma-fine; sütra-threads; kåtaiù-made; ramyaiù-beautiful; bhüñitäm-decorated; çaìkha-bhüñaëaiù-conchshell ornaments.





 . . . who was decorated with splendid conchshell ornaments strung with fine threads, . . .





Text 19 



sad-ratna-sära-guöikä-

     rakta-süträkta-çobhitäm

pratäpta-svarëa-varëäbhäà

     äcchädya cäru-vigrahäm



     sad-ratna-sära-the best of jewels; guöikä-pearls; rakta-red; sütra-threads; äkta-çobhitäm-splendid; pratäpta-molten; svarëa-gold; varëäbhäm-the color; äcchädya-covering; cäru-vigrahäm-beautiful form.





 . . . who was decorated with jewel necklaces strung with red threads, whose beautiful form was glorious as molten gold, . . .



Text 20 



niöamba-çroëi-lalitäà

     stana-pénonnatäà natäm

bhüñitäà bhüñaëaiù sarvais

     tat-saundaryeëa bhüñitaiù



     niöamba-çroëi-lalitäm-with graceful hips and thighs; stana-pénonnatäm-with full raised breasts; natäm-bowed; bhüñitäm-decorated; bhüñaëaiù-with ornaments; sarvaiù-all; tat-saundaryeëa-with Her beauty; bhüñitaiù-decorated.





 . . . whose thighs were graceful, whose raised breasts were very full, who was decorated with all ornaments, and who was decorated with Her own sublime beauty, . . .





Text 21 



vismitäs tridaçäù sarve

     dåñöveçam éçvaréà varäm

tuñöuvus te suräù sarve

     pürëa-sarva-manorathäù



     vismitäù-filled with wonder; tridaçäù-the demigods; sarve-all; dåñövä-gazing; éçam-the Lord; éçvarém-the goddess; varäm-beautiful; tuñöuvuù-offered prayers; te-they; suräù-the demigods; sarve-all; pürëa-sarva-manorathäù-all their desires fulfilled.

Š



 . . . the demigods, filled with wonder, gazed. Then, all their desires fulfilled, the demigods offered prayers to Lord Kåñëa and Goddess Rädhä.



Text 22 



çré-brahmoväca 



tava caraëa-saroje man-manaç-caïcaréko

     bhramatu satatam éça prema-bhaktyä saroje

bhavana-maraëa-rogyät pähi çänty-auñadhena

     su-dåòha-su-paripakväà dehi bhaktià ca däsyam



     çré-brahmä uväca-Çré Brahmä said; tava-of You; caraëa-saroje-the lotus feet; man-manaù-my mind; caïcarékaù-the bee; bhramatu-may wander; satatam-always; éça-O master; prema-bhaktyä-with loving devotion; saroje-at the lotus; bhavana-of birth; maraëa-and death; rogyät-from the sickness; pähi-please rescue; çänti-peace; auñadhena-with the medicine; su-dåòha-su-paripakväm-very firm and ripe; dehi-give; bhaktim-devotion; ca-and; däsyam-service.





     Çré Brahmä said: O Lord, may the bumblebee of my mind always lovingly stay at the lotus flower of Your feet. Please give me the medicine that brings peace. Please save me from the fever of repeated birth and death. Please give me steady and mature devotional service to You.





Text 23 



çré-çaìkara uväca 



bhava-jaladhi-nimagnaç citta-méno madéyo

     bhramati satatam asmin ghora-saàsära-küpe

viñayam ati-vinindyaà såñöi-saàhära-rüpaà

     apanaya tava bhaktià dehi pädäravinde



     çré-çaìkara uväca-Çré Çiva said; bhava-jaladhi-nimagnaù-drowning in the ocean of birth and death; citta-ménaù-the fish of the mind; madéyaù-my; bhramati-wanders; satatam-always; asmin-here; ghora-saàsära-küpe-in the horrible well of repeated birth and death; viñayam ati-vinindyam-the wretched happiness of this world; såñöi-creation; saàhära-and annihilation; rüpam-the from; apanaya-please remove; tava-of You; bhaktim-devotion; dehi-give; pädäravinde-for the lotus feet.





     Çré Çiva said: I am drowning in the ocean of birth and death. The fish of my mind is trapped in the horrible narrow well of repeated birth and death. O Lord, please rescue me from this horrible world of birth and death and give me loving devotion for Your lotus feet.



Text 24 



Šçré-dharma uväca 



tava nija-jana-särdhaà saìgamo me mad-éça

     bhavatu viñaya-bandha-cchedane tékñna-khaògaù

tava caraëa-saroja-sthäna-dänaika-hetur

     januñi januñi bhaktià dehi pädäravinde



     çré-dharma uväca-Çré Yamaräja said; tava-of You; nija-jana-särdham-with the devotees; saìgamaù-company; me-of me; mad-éça-O my Lord; bhavatu-may be; viñaya-bandha-cchedane-in the breaking of bondage to the material world; tékñna-khaògaù-the sharp sword; tava-of You; caraëa-saroja-for the lotus feet; sthäna-the place; däna-gift; eka-only; hetuù-reason; januñi-birth; januñi-after birth; bhaktim-devotional service; dehi-please give; pädäravinde-for the lotus feet.





     Çré Yamaräja said: O my Lord, may I have the association of Your devotees. Association with them is a sharp sword that cuts the bonds of repeated birth and death. Association with them is the only way to attain a place at Your lotus feet. Please give me devotional service to Your lotus feet birth after birth. 





Text 25 



çré-näräyaëa uväca 



ity evaà stavanaà kåtvä

     paripürëaika-mänasäù

käma-pürasya puratas

     tiñöhanto rädhikä-pateù



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; ity-thus; evam-in this way; stavanam-prayer; kåtvä-having done; paripürëa-full; eka-one; mänasäù-mind; käma-pürasya-the fulfillment of desire; purataù-in the presence; tiñöhantaù-standing; rädhikä-pateù-of Lord Kåñëa, the husband of Çré Rädhä.





     Çré Näräyaëa Åñi said: After speaking these prayers, the demigods, their heart's desires fulfilled, respectfully stood before Lord Kåñëa, Çré Rädhä' husband, who fulfills the desires of His devotees.



Text 26 



suräëäà stavanaà çrutvä

     tän uväca kåpä-nidhiù

hitaà tathyaà ca vacanaà

     smeränana-saroruhaù



     suräëäm-of the demigods; stavanam-the prayers; çrutvä-having heard; tän-to them; uväca-said; kåpä-nidhiù-an ocean of mercy; hitam-good; tathyam-true; ca-and; vacanam-words; smeränana-saroruhaù-His lotus face smiling.





     After listening to the demigods' peayers, Lord Kåñëa, who is �Šan ocean of mercy, and whose lotus face had blossomed with a smile, spoke the following auspicious and truthful words.





Text 27 



çré-kåñëa uväca 



tiñöhatägacchata puréà

     madéyaà nätra saàçayaù

çiväçrayänäà kuçalaà

     prañöuà yuktam asämpratam



     çré-kåñëa uväca-Çré Kåñëa said; tiñöhata-stay; ägacchata-come; purém-to the city; madéyam-My; na-not; atra-here; saàçayaù-doubt; çiva-auspicious; äçrayänäm-of they who take shelter; kuçalam-the welfare; prañöum-to ask; yuktam-proper; asämpratam-always.





     Çré Kåñëa said: Please come to My palace. I am always eager to ask about the welfare of they who take shelter of Me.



Text 28 



niçcintä bhavatätraiva

     kä cintä vo mayi sthite



     niçcintä-free from care; bhavata-please be; atra-here; eva-indeed; kä-what?; cintä-anxiety; vaù-of you; mayi-while I; sthite-am present.





     Please be free of all troubles. How could you be troubled while I am here?





Text 29



sthito 'haà sarva-béjeñu

     pratyakño 'haà stavena vai

yuñmäkaà yad abhipräyaà

     sarvaà jänämi niçcitam



     sthitaù-situated; aham-I; sarva-all; béjeñu-in the seeds; pratyakñaù-directly seen; aham-I am; stavena-with prayer; vai-indeed; yuñmäkam-of you; yat-what; abhipräyam-meaning; sarvam-all; jänämi-I know; niçcitam-indeed.





     I am present in everyone's heart. I appear before they who offer prayers to Me. I know everything about why you have come.



Text 30 



çubhäçubhaà ca yat karma

     käle khalu bhaviñyati

mahat kñudraà ca yat karma

     sarvaà käla-kåtaà suräù



Š     çubha-auspicious; açubham-inauspicious; ca-and; yat-what; karma-work; käle-in time; khalu-indeed; bhaviñyati-will be; mahat-great; kñudram-small; ca-and; yat-what; karma-work; sarvam-all; käla-kåtam-done by time; suräù-O demigods.





     In time, auspicious and inauspicious deeds will bear results. O demigods, all actions, great and small, bear results by the power of time.





Text 31 



sva-sva-käle ca taravaù

     phalinaù puñpinaù sadä

paripakva-phaläù käle

     käle 'pakva-phalänvitäù



     sva-sva-käle-at their own time; ca-and; taravaù-trees; phalinaù-bear fruit; puñpinaù-bear flowers; sadä-always; paripakva-ripe; phaläù-fruits; käle-time; käle-after time; apakva-unripe; phala-fruits; anvitäù-with.





     At the proper time trees bear fruits and flowers. In some seasons the fruits are ripe. In other seasons the fruits are not ripe yet.



Text 32 



sukhaà duùkhaà vipat sampat

     çokaç cintä çubhäçubham

sva-karma-phala-niñöhaà ca

     sarvaà käle 'py upasthitam



     sukham-happiness; duùkham-unhappiness; vipat-calamity; sampat-good fortune; çokaç-grief; cintä-anxiety; çubha-auspicious; açubham-inauspicious; sva-karma-phala-niñöham-the result of one's own work; ca-and; sarvam-all; käle-in time; api-also; upasthitam-situated.





     Happiness, suffering, calamity, good fortune, grief, and anxiety, which are the auspicious and inauspicious fruits of each person's work, all come at the appropriate time. 





Text 33 



na hi kasya priyaù ko vä

     vipriyo vä jagat-traye

käle kärya-vaçät sarve

     bhavanty eväpriyäù priyäù



     na-not; hi-indeed; kasya-of whom?; priyaù-what is liked; kaù-what?; vä-or; vipriyaù-not liked; vä-or; jagat-traye-in the three worlds; käle-in time; kärya-of action; vaçät-by the control; sarve-all; bhavanty-zare; eva-indeed; apriyäù-not liked; priyäù-liked.





Š     What is not pleasing in the three worlds? What is unpleasing in the three worlds? It is the power of time that makes things pleasing and unpleasing.



Text 34 



räjäno manavaù påthvyäà

     dåñöä yuñmäbhis tatra vai

sva-karma-phala-päkena

     sarve käla-vaçaà gatäù



     räjänaù-kings; manavaù-manus; påthvyäm-on the earth; dåñöä-seen; yuñmäbhiù-by you; tatra-there; vai-indeed; sva-own; karma-karma; phala-ripe; päkena-by the fruit; sarve-all; käla-vaçam-the control of time; gatäù-attain.





     You have seen how, when the fruits of their past deeds have become ripe, kings and manus in this world are under the control of time.





Text 35 



yuñmäkam adhunätraiva

     goloke yat kñaëaà gatam

påthivyäà yat-kñaëenaiva

     sapta-manvantaraà gatam



     yuñmäkam-of you; adhunä-now; atra-here; eva-indeed; goloke-in Goloka; yat-what; kñaëam-a moment; gatam-gone; påthivyäm-on the earth; yat-kñaëena-by which moment eva-indeed; sapta-manvantaram-seven manvantaras; gatam-gone.





     What is now a single moment in Goloka is seven manvantaras in the material world.



Text 36 



indräù sapta gatäs tatra

     devendräç cañöamo 'dhunä

käla-cakraà bhramaty evaà

     madéyaà ca divä-niçam



     indräù-Indras; sapta-seven; gatäù-gone; tatra-there; devendräç-kings of the demigods; ca-and; añöamaù-eight; adhunä-now; käla-time; cakram-the wheel; bhramaty-turns; evam-thus; madéyam-My; ca-and; divä-niçam-day and night.





     Seven Indras have come and gone. Now it is the time of the eighth Indra. In this way My wheel of time turns day and night.





Text 37 



indräç ca manavo bhüpäù

     sarve käla-vaçaà gatäù

kértiù påthvé puëyam aghaà

Š     kathä-mäträvaçeñitäù



     indräù-Indras; ca-and; manavaù-manus; bhüpäù-kings; sarve-all; käla-vaçam-the control of time; gatäù-attained; kértiù-fame; påthvé-great; puëyam-piety; agham-sin; kathä-words; mätra-only; avaçeñitäù-remaining.





     Indras, manus, and kings are all under the control of time. Their fame, piety, and sins remain only as words in history.



Text 38 



adhunäpi ca räjäno

     duñöäç ca hari-nindakäù

babhüvur bahavo bhümau

     mahä-bala-paräkramäù



     adhunä-now; api-even; ca-and; räjänaù-kings; duñöäç-wicked; ca-and; hari-nindakäù-offenders to Lord Kåñëa; babhüvuù-became; bahavaù-many; bhümau-on the earth; mahä-bala-paräkramäù-very powerful.





     Even now on the earth there are many powerful and wicked kings who revile the Supreme Personality of Godhead.





Text 39 



sarve yäsyanti kälena

     käläntaka-vaçaà dhruvam



     sarve-all; yäsyanti-will go; kälena-by time; käläntaka-vaçam-the control of the end of time; dhruvam-indeed..





     In the course of time they also will submit to time's power.



Text 40 



upasthito 'pi kälo 'yaà

     väto väti nirantaram

vahnir dahati süryaç ca

     tapaty eva mamäjïayä



     upasthitaù-situated; api-also; kälaù-time; ayam-this; vätaù-the wind; väti-blows; nirantaram-always; vahniù-fire; dahati-burns; süryaù-the sun; ca-and; tapaty-shines; eva-indeed; mama-My; äj{.sy 241}ayä-by the order.





     By My order time moves, the wind blows, fire burns, and the sun shines.





Text 41 



vyädhayaù santi deheñu

     måtyuç carati jantuñu

varñanty ete jaladharäù

Š     sarve devä mamäjïayä



     vyädhayaù-diseases; santi-are; deheñu-in bodies; måtyuç-death; carati-moves; jantuñu-among living entities; varñanty-rains; ete-they; jaladharäù-clouds; sarve-all; devä-demigods; mama-My; äj{.sy 241}ayä-by the order..





     O demigods, by My order clouds scatter rain, diseases strike material bodies, and death moves among the conditioned souls, 



Text 42 



brahmaëya-niñöä vipräç ca

     tapo-niñöhäs tapo-dhanäù

brahmarñayo brahma-niñöhä

     yoga-niñöhäç ca yoginaù



     brahmaëya-niñöä-devoted to the brahmanas; vipräç-the brahmanas; ca-and; tapo-niñöhäù-devoted to austerity; tapo-dhanäù-they whose wealth is austerity; brahmarñayaù-brahmana sages; brahma-niñöhä-devoted to Brahman; yoga-niñöhäç-devoted to yoga; ca-and; yoginaù-yogis.





     Brähmaëas are devoted to brahminical culture. Sages whose wealth is austerity are devoted to austerity. Brähmaëa sages are devoted to Brahman. Yogés are devoted to yoga.





Text 43 



te sarve mad-bhayäd bhétäù

     sva-dharma-karma-tat-paräù

mad-bhaktäç caiva niùçaìkäù

     karma-nirmüla-kärakäù



     te-they; sarve-all; mad-bhayät-out of fear of Me; bhétäù-frightened; sva-dharma-karma-tat-paräù-devoted to duty; mad-bhaktäù-My devotees; ca-and; eva-indeed; niùçaìkäù-fearless; karma-nirmüla-kärakäù-uprooting fruitive reactions.





     They all perform their duties out of fear of Me. Only My devotees, who uproot the tree of karmic reactions, are fearless.



Text 44 



deväù kälasya kälo 'haà

     vidhätä dhätur eva ca

saàhära-kartuù saàhartä

     pätuù pätä parät paräù



     deväù-O demigods; kälasya-of time; kälaù-time; aham-I; vidhätä-the creator; dhätuù-of the creator; eva-indeed; ca-and; saàhära-destruction; kartuù-of the doer; saàhartä-the destroyer; pätuù-of the protector; pätä-the protector; parät-than the greatest; paräù-greater.





Š     O demigods, I am the time of time, the creator of the creator, the protector of the protector, the destroyer of the destroyer. I am greater than the greatest.





Text 45 



mamäjïäyäà saàhartä

     nämnä tena haraù småtaù

taà viçva-såk såñöi-hetoù

     pätä dharmaç ca rakñaëät



     mamäjïäyäm-by My order; saàhartä-the destroyer; nämnä-by name; tena-by him; haraù-Çiva; småtaù-is considered; tam-to him; viçva-såk-the freator of the universe; såñöi-hetoù-because of creation; pätä-the protector; dharmaù-yamaräja; ca-and; rakñaëät-from protection.





     By My order Brahmä creates, Yamaräja protects, and Çiva destroys.



Text 46 



brahmädi-tåëa-paryantaà

     sarveñäm aham éçvaraù

sva-karma-phala-dätähaà

     karma-nirmüla-kärakaù



     brahmädi-beginning with Brahmä; tåëa-paryantam-down to a blade of grass; sarveñäm-of all; aham-I; éçvaraù-the master; sva-karma-own deeds; phala-the fruit; dätä-the giver; aham-I; karma-nirmüla-kärakaù-uprooting the fruits of work.





     I am the master of all, from Brahmä down to the blades of grass. I give the fruits of work. I uproot the tree of karma.





Text 47 



ahaà yän saàhariñyämi

     kas teñäm api rakñitä

yän ahaà pälayiñyämi

     teñäà hanta na ke 'pi ca



     aham-I; yän-to whom; saàhariñyämi-destroy; kaù-who; teñäm-of them; api-even; rakñitä-the protector; yän-to whom; aham-I; pälayiñyämi-will protect; teñäm-of them; hanta-indeed; na-not; ke api-anyone; ca-and.





     Who can protect someone I would kill? Who can kill someone I would protect?



Text 48 



sarveñäm api saàhartä

     srañöä pätäham eva ca

nähaà çaktaç ca bhaktänäà

Š     saàhäre nitya-dehinäm



     sarveñäm-of all; api-even; saàhartä-the destroyer; srañöä-the creator; pätä-the protector; aham-I; eva-indeed; ca-and; na-nor; aham-I; çaktaç-able; ca-and; bhaktänäm-of the devotees; saàhäre-in the destruction; nitya-dehinäm-of they whose bodies are eternal.





     I am the protector of all. I am the destroyer of all. Still, I have no power to destroy the devotees. Their bodies are eternal.





Text 49 



bhaktä mamänugä nityaà

     mat-pädärcana-tat-paräù

ahaà bhaktäntike çaçvat

     teñäà rakñaëa-hetave



     bhaktäù-the devotees; mamänugä-My followers; nityam-always; mat-pädärcana-tat-paräù-devoted to worshiping My feet; aham-I; bhakta-antike-near the devotees; çaçvat-always; teñäm-of them; rakñaëa-hetave-for protection.





     The devotees are My followers. They worship My feet eternally. To protect them, I always stay by their side.



Text 50 



sarve naçyanti brahmäëòe

     prabhavanti punaù punaù

na me bhaktäù praëaçyanti

     niùçaìkäç ca niräpadaù



     sarve-all; naçyanti-perish; brahmäëòe-in the universe; prabhavanti-are born; punaù-again; punaù-and again; na-not; me-of Me; bhaktäù-devotees; praëaçyanti-perish; niùçaìkäç-fearless; ca-and; niräpadaù-free form calamities.





     In the material world everyone dies and everyone is reborn again and again. But My devotees do not die. They are fearless. They never suffer.





Text 51 



tato vipaçcitaù sarve

     däsyaà väïchanti no varam

ye mäà däsyaà prayäcante

     dhanyäs te 'nye ca väïcitäù



     tataù-therefore; vipaçcitaù-the wise; sarve-all; däsyam-devotional service; väïchanti-desire; naù-of Us; varam-benediction; ye-who; mäm-to Me; däsyam-d; prayäcante-request; dhanyäù-fortunate; te-they; anye-others; ca-and; vä{.sy 241}citäù-desired.





Š     Every wise man yearns to serve Me. They who pray for My service are fortunate. They who do not are filled with material desires.



Text 52 



janma-måtyu-jarä-vyädhi-

     bhayaà ca yama-täòanä

anyeñäà karmiëäm asti

     na bhaktänäà ca karmiëäm



     janma-birth; måtyu-death; jarä-old age; vyädhi-and disease; bhayam-fear; ca-and; yama-täòanä-the punihsments of Yamaräja; anyeñäm-of others; karmiëäm-engaged in fruitive work; asti-is; na-not; bhaktänäm-of the devotees; ca-and; karmiëäm-of the fruitive workers.





     Fruitive workers fear birth, death, old-age, disease, and Yama's punishments. They who are My devotees do not fear.





Text 53 



bhaktä na liptäù päpeñu

     puëyeñu sarva-karmaëaù

ahaà dhunomi teñäà ca

     karma-bhogäàç ca niçcitam



     bhaktäù-devotees; na-not; liptäù-touched; päpeñu-in sins; puëyeñu-in piety; sarva-karmaëaù-all deeds; aham-I; dhunomi-shake away; teñäm-of them; ca-and; karma-bhogän-the enjoyments of fruitive work; ca-and; niçcitam-concluded.





     My devotees are not touched by piety or sin. I shake away their karma.



Text 54 



ahaà präëäç ca bhaktänäà

     bhaktäù präëä mamäpi ca

dhyäyanti ye ca mäà nityaà

     tän smarämi divä-niçam



     aham-I; präëäç-the life-breath; ca-and; bhaktänäm-of the devotees; bhaktäù-the devotees; präëä-the life-breath; mama-of Me; api-also; ca-and; dhyäyanti-they meditate; ye-who; ca-and; mäm-on Me; nityam-always; tän-them; smarämi-I remember; divä-niçam-day and night.





     I am the devotees' life. The devotees are My life. They meditate on Me always. I think of them day and night.





Text 55 



cakraà sudarçanaà näma

     ñoòaçäraà su-tékñëakam

Šyat-tejaù-ñoòaçäàço 'pi

     nästi sarveñu jéviñu



     cakram-disc; sudarçanam-Sudarçana; näma-named; ñoòaçäram-16 spokes; su-tékñëakam-very sharp; yat-tejaù-whose splendor; ñoòaçäàçaù-a sixteenth part; api-even; na-not; asti-is; sarveñu-in all; jéviñu-living beings.





     My sixteen-spoke Sudarçana disc is very sharp. No living being has even one-sixteenth of its splendor and power.



Text 56 



bhaktäntike tu tac cakraà

     dattvä rakñärtham épsitam

tathäpi na pratétir me

     yämi teñäà ca sannidhim



     bhakta-the devotees; antike-near; tu-indeed; tat-that; cakram-disc; dattvä-placing; rakñärtham-for protection; épsitam-desired; tathäpi-still; na-not; pratétiù-belief; me-of Me; yämi-I go; teñäm-of them; ca-and; sannidhim-near.





     To protect them I place My disc by the devotees' side. Still not confident of their protection, I personally stand by My devotees.





Text 57 



na me svästhyaà ca vaikuëöhe

     goloke rädhikäntike

yatra tiñöhanti bhaktäs te

     tatra tiñöhämy ahar-niçam



     na-not; me-of Me; svästhyam-happiness; ca-and; vaikuëöhe-in vaikuëöha; goloke-and; rädhikä-Çré Rädhä; antike-near; yatra-where; tiñöhanti-stay; bhaktäù-the devotees; te-they; tatra-there; tiñöhämy-I stay; ahar-niçam-day and night.





     I am not happy in Vaikuëöha. I am not happy in Goloka. I am not happy by Çré Rädhä's side. I am happy in the company of My devotees. Wherever My devotees stay, there I stay day and night.



Text 58 



präëebhyaù preyasé rädhä

     sthitorasi divä-niçam

yüyaà präëädhikä lakñmér

     na me bhaktät parä priyä



     präëebhyaù-than life; preyasé-more dear; rädhä-Çré Rädhä; sthitä-staying; urasi-on the chest; divä-niçam-day and night; yüyam-you; präëa-than life; adhikä-more dear; lakñméù-Goddess Lakñmé; na-not; me-of Me; bhaktät-than a devotee; para-more; priyä-dear.

Š



     Çré Rädhä is more dear to Me than life. Day and night She rests on My chest. You are also more dear to Me than life. To Me the goddess of fortune is not more dear than My devotees.





Text 59 



bhakta-dattaà ca yad dravyaà

     bhaktyäçnämi sureçvaräù

abhakta-dattaà näçnämi

     dhruvaà bhuìkte baliù svayam



     bhakta-by My devotee; dattam-given; ca-and; yat-what; dravyam-thing; bhaktyä-with love; açnämi-I eat; sureçvaräù-O demigods; abhakta-by a non-devotee; dattam-given; na-not; açnämi-I eat; dhruvam-ever; bhuìkte-eats; baliù-the offering; svayam-personally.





     O demigods, whatever a devotee offers Me with love I happily eat. I do not eat what non-devotees offer. They eat it alone.



Text 60 



stré-putra-svajanäàs tyaktvä

     dhyäyanti mäm ahar-niçam

yuñmän vihäya tän nityaà

     smarämy aham ahar-niçam



     stré-putra-svajanän-wife, children, and relatives; tyaktvä-renouncing; dhyäyanti-meditate; mäm-on Me; ahar-niçam-day and night; yuñmän-you; vihäya-abandoning; tän-them; nityam-always; smarämy-I remember; aham-I; ahar-niçam-day and night.





     Renouncing wife, children, and relatives, and ignoring you demigods, My devotees meditate on Me day and night. Day and night I think of them.





Texts 61 and 62 





dveñöä sadä me bhaktänäà

     brähmaëänäà gaväm api

kratünäà devatänäà ca

     hiàsäà kurvanti niçcitam



tadäciraà te naçyanti

     yathä vahnau tåëäni ca

na ko 'pi rakñitä teñäà

     mayi häntary upasthite



     dveñöä-one who hates; sadä-always; me-My; bhaktänäm-devotees; brähmaëänäm-the brähmaëas; gaväm-the cows; api-also; kratünäm-the sacrifices; devatänäm-the demigods; ca-and; hiàsäm-violence; kurvanti-do; niçcitam-indeed; tadä-then; aciram-quickly; te-they; naçyanti-perish; yathä-as; vahnau-in a fire; tåëäni-straw; ca-and; na-not; ko 'pi-anyone; rakñitä-the protector; teñäm-of them; mayi-in �Šme; häntary-the killer; upasthite-situated.





     They who harm My devotees, brähmaëas, cows, demigods, and Vedic yajïas quickly perish like straw thrust into a fire. I destroy them. Who can protect them?





Text 63 



yäsyämi påthivéà devä

     yäta yüyaà svam älayam

yüyaà caiväàça-rüpeëa

     çéghraà gacchata bhü-talam



     yäsyämi-I will go; påthivém-to the earth; devä-O demigods; yäta-go; yüyam-you; svam-own; älayam-abode; yüyam-you; ca-and; eva-indeed; äàça-rüpeëa-by partial expansions; çéghram-quickly; gacchata-go; bhü-talam-to the earth.





     I will go to the earth. O demigods, first return to your homes, and then, by your aàça expansions, quickly go to the earth. 



Text 64 



ity uktvä jagatäà nätho

     gopän ähüya gopikäù

uväca madhuraà satyaà

     väkyaà tat-samayocitam



     ity-thus; uktvä-speaking; jagatäm-of the universes; näthaù-the master; gopän-the gopas; ähüya-calling; gopikäù-the gopés; uväca-said; madhuram-sweet; satyam-truthful; väkyam-words; tat-samayocitam-appropriate.





     After speaking to the demigods, Lord Kåñëa, the master of the universes, called the gopas and gopés, and spoke to them words that were sweet, truthful, and appropriate. 





Text 65 



gopä gopyaç ca çåëuta

     yäta nanda-vrajaà param

våñabhänu-gåhaà kñipraà

     gaccha tvam api rädhike



     gopä-O gopas; gopyaç-O gopés; ca-and; çåëuta-please hear; yäta-please go; nanda-vrajam-to Nanda's Vraja; param-great; våñabhänu-of King Våñabhänu; gåham-to the home; kñipram-quickly; gaccha-go; tvam-You; api-also; rädhike-O Rädhä.





     Çré Kåñëa said: O gopas and gopés, please listen. All of you please go to Nanda's land of Vraja. O Rädhä, please go at once to the home of King Våñabhänu.



Text 66 

Š

våñabhänu-priyä sadhvé

     nämnä gopé kalävaté

subalasya sutä sä ca

     kamaläàça-samudbhavä



     våñabhänu-priyä-dear to King Våñabhänu; sadhvé-saintly; nämnä-by name; gopé-the gopé; kalävaté-Kalävaté; subalasya-of Subala; sutä-the daughter; sä-she; ca-and; kamaläàça-samudbhavä-a partial expansion of the goddess of fortune.





     King Våñabhänu dear wife is the saintly gopé named Kalävaté. She is Subala-gopa's daughter. She is a partial incarnation of the goddess of fortune.





Text 67 



pitåëäà manasi kanyä

     dhanyä manyä ca yoñitäm

purä durväsasaù çäpäj

     janma tasyä vraje gåhe



     pitåëäm-of the pitäs; manasi-in the mind; kanyä-the daughter; dhanyä-fortunate; manyä-glorious; ca-and; yoñitäm-of women; purä-before; durväsasaù-of Durväsä; çäpät-by teh curse; janma-birth; tasyäù-of her; vraje-in Vraja; gåhe-in the home.





     She is fortunate and glorious among women. She was the mind-born daughter of the pitäs, but by Durväsä's curse she was born in a house in Vraja.



Text 68 



tasyäà labhasva tvaà janma

     çéghraà nanda-vrajaà vraja

tväm ahaà bäla-rüpeëa

     gåhëämi kamalänane



     tasyäm-in her; labhasva-please attain; tvam-You; janma-birth; çéghram-quickly; nanda-vrajam-to Nanda's Vraja; vraja-please go; tväm-You; aham-I; bäla-rüpeëa-in the form of a boy; gåhëämi-will accaept; kamalänane-O girl with the lotus face.





     At once go to Nanda's Vraja and take birth in her womb. O girl with the lotus face, I will assume the form of a small boy and I will marry You.





Text 69 



tvaà me präëädhike rädhe

     tava präëädhiko 'py aham

na kiïcid ävayor bhinnaà

     ekäìgaà sarvadaiva hi



     tvam-You; me-to Me; präëädhike-more dear than life; rädhe-O �ŠRädhä; tava-of You; präëädhikaù-more dear than life; api-also; aham-I; na-not; kiïcit-anything; ävayoù-of Us; bhinnam-difference; ekäìgam-one body; sarvadä-always; eva-indeed; hi-indeed.





     O Rädhä, to Me You are more dear than life. To You I am more dear than life also. We are not different. We are one body eternally.



Text 70 



çrutvaivaà rädhikä tatra

     ruroda prema-vihvalä

papau cakñuç-cakoräbhyäà

     mukha-candraà harer mune 



     çrutvä-hearing; evam-thus; rädhikä-Rädhä; tatra-there; ruroda-wept; prema-vihvalä-overcome with love; papau-drank; cakñuç-eyes; cakoräbhyäm-with the two cakora birds; mukha-candram-the moon of His face; hareù-of Lord Kåñëa; mune-O sage.





     Listening, Çré Rädhä wept, overcome with love. O sage, with Her cakora-bird eyes She drank the moonlight of Lord Kåñëa's face.





Text 71 



janur labhata gopaç ca

     gopyaç ca påthivé-tale

gopänäm uttamänäà ca

     mandire mandire çubhe



     januù-birth; labhata-attain; gopaç-O gopas; ca-and; gopyaç-gopés; ca-and; påthivé-tale-onthe earth; gopänäm-of gopas; uttamänäm-great; ca-and; mandire-in palace; mandire-after palace; çubhe-beautiful.





     Çré Kåñëa said: O gopas and gopés, please take birth on the earth in the beautiful palaces of the noble gopas.



Text 72 



etasminn antare sarve

     dadåçü ratham uttamam

maëi-ratnendra-säreëa

     hérakeëa paricchadam



     etasmin antare-after this; sarve-all; dadåçü-saw; ratham-chariot; uttamam-great; maëi-ratnendra-säreëa-with the king of jewels; hérakeëa-a diamond; paricchadam-covering.





     Then everyone saw the arrival of a great chariot covered with diamonds, the king of jewels, . . . 





Text 73 

Š

çveta-cämara-lakñeëa

     çobhitaà darpaëäyutaiù

sükñma-käñäya-vastreëa

     vahni-çuddhena bhüñitam



     çveta-cämara-lakñeëa-with a hundred thousand white camaras; çobhitam-beautiful; darpaëäyutaiù-with ten thousand mirrors; sükñma-fine; käñäya-vastreëa-with red cloth; vahni-çuddhena-pure as fire; bhüñitam-decorated.





 . . . a chariot decorated with a hundred thousand white cämaras, ten thousand mirrors, red cloth pure as fire, . . .



Text 74 



sad-ratna-kalasänäà ca

     sahasreëa su-çobhitam

pärijäta-prasünänäà

     mälä-jälair viräjitam



     sad-ratna-kalasänäm-jewel domes; ca-and; sahasreëa-with a thiusand; su-çobhitam-beautiful; pärijäta-prasünänäm-of parijata flowers; mälä-jälaiù-with a network of garlands; viräjitam-splendid.





 . . . a thousand jewel domes, and networks of pärijäta garlands, . . .





Text 75 



pärñada-pravarair yuktaà

     çatakumbhamayaà çubham

tejaù-svarüpam atulaà

     çata-sürya-sama-prabham



     pärñada-pravaraiù-with glorious associates; yuktam-endowed; çatakumbhamayam-golden; çubham-beautiful; tejaù-splendor; svarüpam-form; atulam-peeerless; çata-sürya-sama-prabham-splendid as a hundred suns.





 . . . filled with glorious people, made of gold, beautiful, without compare, glorious, and splendid as a hundred suns.



Text 76 



tatra-sthaà puruñaà çyäma-

     sundaraà kamanéyakam

çaìkha-cakra-gadä-padma-

     dharaà pétämbaraà param



     tatra-stham-staying there; puruñam-a person; çyäma-dark; sundaram-handsome; kamanéyakam-charming; çaìkha-conch; cakra-disc; gadä-club; padma-and lotus; dharam-holding; pétämbaram-wearing yellow garments; param-transcendental.





Š     They also saw handsome and charming Lord Näräyaëa, who wore yellow garments, held a conch, disc, club, and lotus, . . . 





Text 77 



kiréöinaà kuëòalinaà

     vana-mälä-vibhüñitam

candanäguru-kastüré-

     kuìkuma-drava-carcitam



     kiréöinam-wearing a crown; kuëòalinam-wearing earrings; vana-mälä-vibhüñitam-decorated with a forest garland; candanäguru-kastüré-kuìkuma-drava-carcitam-anointed with candana, aguru, musk, and kunkuma.





 . . . wore a glorious crown and glorious earrings, was decorated with a forest garland and anointed with sandal, aguru, musk, and kuìkuma, . . .



Text 78 



catur-bhujaà smera-vaktraà

     bhaktänugraha-kätaram

maëi-ratnendra-säräëäà

     sära-bhüñaëa-bhüñitam



     catur-bhujam-had four arms; smera-vaktram-smiling face; bhaktänugraha-kätaram-overcome with compassion for His devotees; maëi-ratnendra-säräëäm-with the king of jewels; sära-bhüñaëa-bhüñitam-decorated with the best ornaments.





 . . . had four arms, smiled, was overcome with compassion for His devotees, and was decorated with the best ornaments made of the kings of jewels.





Text 79 



devéà tad-vämato ramyäà

     çukla-varëäà manoharäm

veëu-véëä-grantha-hastäà

     bhaktänugraha-kätarä 

divyädhiñöatå-devéà ca 

     jïäna-rüpäà sarasvatém



     devém-goddess; tad-vämataù-atHis left; ramyäm-beautiful; çukla-varëäm-fair; manoharäm-charming; veëu-flute; véëä-and vina; grantha-book; hastäm-hand; bhaktänugraha-kätarä-overcome with compassion for her devotees; divyädhiñöatå-devém-the queen of the spiritual world; ca-and; jïäna-rüpäm-the form of knowledge; sarasvatém-Goddess Sarasvaté.





     At His left side they saw beautiful, charming, and fair Goddess Sarasvaté, who held a flute, véëä and book in her hand, who was the queen of the higher planets, and who was knowledge personified.

Š

Text 80 



aparäà dakñiëe ramyäà

     çarac-candra-sama-prabhäm

täpta-käïcana-varëäbhäà

     sa-smitäà su-manoharäm



     aparäm-other; dakñiëe-on the right; ramyäm-beautiful; çarac-candra-sama-prabhäm-splendid as an autumn moon; täpta-molten; käïcana-gold; varëäbhäm-the color; sa-smitäm-smiling; su-manoharäm-very charming.





     At His right they saw another beautiful and charming goddess, who smiled sweetly and was fair as molten gold and splendid as the autumn moon, . . .





Text 81 



sad-ratna-kuëòaläbhyäà ca

     su-kapola-viräjitäm

ämülya-ratna-khacitä-

     mülya-vastreëa bhüñitäm



     sad-ratna-kuëòaläbhyäm-with jewel ortnaments; ca-and; su-kapola-viräjitäm-splendid cheeks; ämülya-ratna-priceless jewels; khacita-studded; amülya-priceless; vastreëa-with garments; bhüñitäm-decorated.





 . . . whose cheeks were splendid with jewel earrings, who wore priceless garments and priceless jewels, . . .



Text 82 



amülya-ratna-keyüra-

     kara-kaìkana-çobhitäm

sad-ratna-sära-maïjéra-

     kala-çabda-samanvitäm



     amülya-ratna-with priceless jewels; keyüra-kara-kaìkana-çobhitäm-decorated with bracelets and armlets; sad-ratna-sära-with the best of jewels; maïjéra-of anklets; kala-çabda-samanvitäm-with tinkling sounds.





 . . . who was decorated with bracelets and armlets of priceless jewels, who wore tinkling jewel anklets, . . .





Text 83 



pärijäta-prasünänäà

     mälä-vakñaù-sthalojjvaläm

praphulla-mälaté-mälä-

     samyukta-kavaré-çubhäm



     pärijäta-prasünänäm-of parijata flowers; mälä-garland; �Švakñaù-sthala-breast; ujjvaläm-splendid; praphulla-blossoming; mälaté-of jasmine flowers; mälä-garland; samyukta-with; kavaré-braids; çubhäm-beautiful.





 . . . whose breast was splendid with a pärijäta garland, whose braids were beautiful with a jasmine garland, . . .



Text 84 



çarac-candra-prabhä-muñöa-

     mukha-cäru-vibhüñitäm



     çarat-autumn; candra-moon; prabhä-splendor; muñöa-robbing; mukha-face; cäru-beautiful; vibhüñitäm-decorated.





 . . . whose beautiful face robbed the autumn moon of its splendor, . . .





Text 85 



kastüré-bindu-samyukta-

     sindüra-tilakänvitäm

su-cäru-kajjaläsakta-

     çarat-paìkaja-locanäm



     kastüré-musk; bindu-dot; samyukta-with; sindüra-sindura; tilaka-tilaka; anvitäm-with; su-cäru-very beautiful; kajjala-mascara; äsakta-attached; çarat-paìkaja-locanäm-autumn lotus eyes.





 . . . who was anointed with musk dots and red sindüra tilaka, whose beautiful autumn-lotus eyes were decorated with mascara, . . .



Text 86 



sahasra-dala-samyukta-

     lélä-kamala-samyutäm

näräyaëaà ca paçyantaà

     paçyantéà vakra-cakñuñä



     sahasra-thousand; dala-petals; samyukta-with; lélä-pastime; kamala-lotus; samyutäm-with; näräyaëam-Lord Näräyaëa; ca-and; paçyantam-looking at; paçyantém-looking at; vakra-cakñuñä-with crooked eyes.





 . . . who held a pastime lotus of a thousand petals, and who with crooked eyes gazed at Lord Näräyaëa as He gazed at her.





Text 87 



avaruhya rathät türëaà

     sa-strékaù saha-pärñadaù

jagäma ca samäà ramyäà

     gopa-gopé-samanvitäm



Š     avaruhya-descending; rathät-from th chariot; türëam-quickly; sa-strékaù-with His wives; saha-pärñadaù-with His assaociates; jagäma-went; ca-and; sabhäm-assembly; ramyäm-berautiful; gopa-gopé-samanvitäm-of gopas and gopés.





     Accompanied by His two wives and His many associates, Lord Näräyaëa quickly descended from the chariot and entered the beautiful assembly of gopas and gopés.



Text 88 



devä gopäç ca gopyaç cot-

     tañöhuù präïjalayo mudä

säma-vedokta-stotreëa

     kåtena ca suraåñibhiù



     deväù-O demigods; gopäç-the gopas; ca-and; gopyaç-gopés; ca-and; uttañöhuù-rose; präïjalayaù-with folded hands; mudä-happily; säma-vedokta-stotreëa-with prayers of the Säma Veda; kåtena-done; ca-and; suraåñibhiù-with the divine sages.





     O demigods, the gopas and gopés at once rose and with folded hands joyfully recited the divine sages' prayers from the Säma Veda.





Text 89 



gatvä näräyaëo devo

     vilénaù kåñëa-vigrahe

dåñövä ca paramäçcaryaà

     te sarve vismayaà yayuù



     gatvä-having gone; näräyaëaù-Näräyaëa; devaù-Lord; vilénaù-merged; kåñëa-vigrahe-into the form of Lord Kåñëa; dåñövä-seeing; ca-and; paramäçcaryam-great wonder; te-they; sarve-all; vismayam-surprise; yayuù-attained.





     Then Lord Näräyaëa approached, entered Lord Kåñëa's form, and disappeared. When they saw this, everyone became filled with wonder.



Text 90 



etasminn antare tatra

     çatakumbhamayäd rathät

avaruhya svayaà viñëuù

     pätä ca jagatäà patiù



     etasmin-this; antare-after; tatra-there; çatakumbhamayät-golden; rathät-from a chariot; avaruhya-descending; svayaà-Himself; viñëuù-Viñëu; pätä-the protector; ca-and; jagatäm-of the universes; patiù-Lord.





     Then Lord Viñëu, the protector of the universes came, and descended from His golden chariot.

Š



Texts 91 and 92 





äjagäma catur-bähu-

     vana-mälä-vibhüñitaù

pétämbara-dharaù çrémän

     sa-smitaù su-manoharaù



sarvälaìkära-çobhäòhyaù

     sürya-koöi-sama-prabhäù

uttañöhus te ca taà dåñövä

     tuñöuvuù praëatä mune



     äjagäma-approached; catur-bähu--with four arms; vana-mälä-vibhüñitaù-decorated with forest garlands; pétämbara-dharaù-wearing yellow garments; çrémän-handsome; sa-smitaù-smiling; su-manoharaù-very charming; sarvälaìkära-çobhäòhyaù-glorious with all ornaments; sürya-koöi-sama-prabhäù-splendid as ten million suns; uttañöhuù-stood; te-they; ca-and; tam-Him; dåñövä-seeing; tuñöuvuù-offered prayers; praëatä-bowed; mune-O sage.





     O sage, when handsome, smiling four-armed Lord Viñëu, decorated with forest garlands, dressed in yellow garments, glorious with all ornaments, and splendid as ten million suns, entered the assembly, everyone rose, gazed at Him, bowed down, and offered prayers.





Text 93 



sa cäpi lénas tatraiva

     rädhikeçvara-vigrahe

te dåñövä mahad äçcaryaà

     vismayaà paramaà yayuù



      saù-He; ca-also; api-and; lénaù-merged; tatra-there; eva-indeed; rädhikeçvara-vigrahe-in the form of Lord Kåñëa; te-they; dåñövä-seeing; mahat-great; äçcaryam-wonder; vismayam-surprise; paramam-great; yayuù-attained.





     Then Lord Viñëu also merged into the form of Lord Kåñëa. Seeing this, everyone became filled with wonder.





Texts 94 and 95 





samviléne harer aìge

     çvetadvépa-niväsini

etasminn antare türëaà

     äjagäma tvaränvitaù



çuddha-sphaöika-saìkäço

     nämnä saìkarñaëaù småtaù

sahasra-çérñä puruñaù

     çata-sürya-sama-prabhaù



     samviléne-merged; hareù-of Lord Kåñëa; aìge-in thre body; �Šçvetadvépa-niväsini-the Lord who resides in Çvetadvépa; etasmin-this; antare-after; türëam-at once; äjagäma-came; tvaränvitaù-quickly; çuddha-pure; sphaöika-crystal; saìkäçaù-glorious; nämnä-by name; saìkarñaëaù-Saìkarñaëa; småtaù-considered; sahasra-a thousand; çérñäù-headed; puruñaù-the puruña-avatära; çata-sürya-sama-prabhaù-splendid like a hundred suns.





     Then the Lord's incarnation that resides in Çvetadvépa also came and merged into Lord Kåñëa's body. Then hastily came Lord Saìkarñaëa, the thousand-headed puruña-avatära, who was splendid like pure cyrstal and effulgent like a hundred suns.



Text 96 



ägataà tuñöuvuù sarve

     dåñövä taà viñëu-vigraham

sa cägatya nata-skandhas

     tuñöäva rädhikeçvaram



     ägatam-arrived; tuñöuvuù-offered prayers; sarve-all; dåñövä-seeing; tam-Him; viñëu-vigraham-the form of Lord Viñëu; sa-He; ca-and; ägatya-approaching; nata-skandhaù-with bowed neck; tuñöäva-offered prayers; rädhikeçvaram-to the husband of Çré Rädhä.





     Seeing this incarnation of Lord Viñëu, everyone offered many prayers. Then, with bowed head He Himself offered prayers to Lord Kåñëa, the husband of Rädhä.





Text 97 



sahasra-mürdhabhir bhaktyä

     praëanäma ca närada

äväà ca dharma-putrau dvau

     nara-näräyaëäbhidhau



     sahasra-mürdhabhiù-with a thousand heads; bhaktyä-with devotion; praëanäma-bowed down; ca-and; närada-O Närada; äväm-We; ca-and; dharma-putrau-the sons of Dharma; dvau-two; nara-näräyaëäbhidhau-named Nara and näräyaëa.





     O Närada, with His thousand heads He bowed down with devotion to Lord Kåñëa. Then Nara and Näräyaëa Åñi, We two sons of Dharma Åñi, also came. 



Text 98 



léno 'haà kåñëa-pädäbje

     babhüva phälguno naraù

brahmeça-çeña-dharmäç ca

     tasthur ekatra tatra vai



     lénaù-merged; aham-I; kåñëa-pädäbje-in Lord Kåñëa's lotus feet; babhüva-became; phälgunaù-Arjuna; naraù-Nara; brahmeça-çeña-�Šdharmäù-Brahma, Çiva, Çeña, and Yama; ca-and; tasthuù-stood; ekatra-in one place; tatra-there; vai-indeed.





     Then I merged into Lord Kåñëa lotus feet and nara Åñi became Arjuna. Then Brahma, Çiva, Çeña, and Yamaräja came to that place.





Text 99 



etasminn antare devä

     dadåçü ratham uttamam

svarëa-sära-vikäraà ca

     nänä-ratna-paricchadam



     etasmin antare-then; devä-the demigods; dadåçü-saw; ratham-chariot; uttamam-great; svarëa-sära-vikäram-made of the best gold; ca-and; nänä-ratna-paricchadam-covered with many jewels..





     There the demigods saw a great chariot of gold and jewels, . . .



Text 100



maëéndra-sära-samyuktaà

     vahni-çuddhäàçukänvitam

çveta-cämara-samyuktaà

     bhüñitaà darpaëäyutaiù



     maëéndra-sära-samyuktam-made with the kings of jewels; vahni-çuddhäàçukänvitam-with cloth pure as fire; çveta-cämara-samyuktam-with whitecamaras; bhüñitam-decorated; darpaëäyutaiù-with ten thousand mirrors.





 . . . a chariot decorated with the kings of jewels, cloth pure as fire, many white cämaras, and ten thousand mirrors, . . .





Text 101



sad-ratna-sära-kalasa-

     samühena viräjitam

pärijäta-prasünänäà

     mälä-jälaiù su-çobhitam



     sad-ratna-sära-with the best jewels; kalasa-samühena-with many domes; viräjitam-splendid; pärijäta-prasünänäm-of parijata flowers; mälä-jälaiù-with networks of garlands; su-çobhitam-beautiful.





 . . . splendid with many jewel domes, beautiful with networks of pärijäta garlands, . . .



Text 102



sahasra-cakra-samyuktaà

     mano-yäyi manoramam

gréñma-madhyähna-märtaëòa-

     prabhä-moña-karaà param

Š

     sahasra-a thousand; cakra-wheels; samyuktam-with; mano-yäyi-goig as fast as the mind; manoramam-beautiful; gréñma-summer; madhyähna-midday; märtaëòa-sun; prabhä-moña-karam-robbing the splendor; param-great.





 . . . beautiful, with a thousand wheels, fast as the mind, robbing the splendor of the summer's midday sun, . . .





Text 103



muktä-mäëikya-vajräëäà

     samühena samujjvalam

citra-puööalikä-puñpa-

     saraù-känana-citritam



     muktä-pearls; mäëikya-rubies; vajräëäm-and diamonds; samühena-with multitudes; samujjvalam-splendid; citra-with pictures and designs; puööalikä-statutes; puñpa-flowers; saraù-lakes; känana-and forests; citritam-wonderful.





 . . . splendid with many pearls, rubies, and diamonds, wonderful with paintings, designs, statues, flowers, lakes, and forests, . . .



Text 104



devänäà dänavänäà ca

     rathänäà pravaraà mune

yatnena çaìkara-prétyä

     nirmitaà viçvakarmaëä



     devänäm-of the demigods; dänavänäm-and demons; ca-and; rathänäm-of chariots; pravaram-the best; mune-O sage; yatnena-with effort; çaìkara-prétyä-with the happiness of Çiva; nirmitam-made; viçvakarmaëä-by Viçvakarmä.





 . . . a chariot that was, O sage, the best of all chariots owned by demigods or demons, a chariot Viçvakarmä carefully made for Lord Çiva's pleasure, . . . 





Text 105



païcäçad-yojanordhvaà ca

     catur-yojana-viñörtam

rati-talpa-samäyuktaiù

     çobhitaà çata-mandiraiù



     païcäçad-yojana-400 miles; ürdhvam-high; ca-and; catur-yojana-viñörtam-800 miles wide; rati-talpa-samäyuktaiù-with many beautiful couches and beds; çobhitam-beautiful; çata-mandiraiù-with a hundred palaces.





 . . . a chariot four hundred miles high and eigh hundred miles across, and splendid with a hundred palaces gracefully appointed with many beautiful couches and beds.

Š

Text 106



tatra-sthäà dadåçur devéà

     ratnälaìkära-bhüñitäm

pradagdha-svarëa-säräëäà

     prabhä-moña-kara-dyutim



     tatra-sthäm-staying there; dadåçuù-saw; devém-goddess; ratnälaìkära-bhüñitäm-decorated with jewel ornaments; pradagdha-svarëa-säräëäm-molten gold; prabhä-moña-robbing the splendor; kara-dyutim-whose splendor.





     Then they saw a goddess decorated with jewel ornaments, her splendor robbing molten gold of its glory, . . .





Text 107



tejaù-svarüpäm atuläà

     mula-prakåtim éçvarém

sahasra-bhuja-samyuktaà

     nänäyudha-samanvitäm



     tejaù-svarüpäm-splendid; atuläm-peerless; mula-prakåtim-the root of material nature; éçvarém-goddess; sahasra-bhuja-a thousand arms; samyuktam-with; nänäyudha-samanvitäm-armed with various weapons.





 . . . a goddess who was very splendid, peerless, the root of material nature, the controller of material nature, with a thousand arms holding many weapons, . . .



Text 108



éñad-dhasya-prasannäsyäà

     bhaktänugraha-kätaräm

gaëòa-sthala-kapoläbhyäà

     sad-ratna-kuëòalojjvaläm 

ratnendra-sära-racita- 

     kvanan-maïjéra-raïjitäm



     éñad-dhasya-prasannäsyäm-with a gently smiling face; bhaktänugraha-kätaräm-overcoiem with compassion for her devotees; gaëòa-sthala-kapoläbhyäm-with cheeks; sad-ratna-kuëòala-with jewel earrings; ujjvaläm--splendid; ratnendra-sära-with the kings of jewels; racita-made; kvanat-tinkling; ma{.sy 241}jéra-anklets; raïjitäm-splendid.





 . . . gently smiling, overcome with compassion for her devotees, her cheeks splendid with jewel earrings, splendid with tinkling anklets made of the kings of jewels, . . .





Text 109



maëéndra-mekhalä-yukta-

Š     madhya-deça-su-çobhanäm

sad-ratna-sära-keyüra-

     kara-kaìkana-bhüñitäm



     maëéndra-of the kings of jewels; mekhalä-with a belt; yukta-endowed; madhya-deça-waist; su-çobhanäm-beautiful; sad-ratna-sära-of the best of jewels; keyüra-kara-kaìkana-bhüñitäm-decorated with bracelets and armlets.





 . . . decorated with jewel bracelets and armlets, her graceful waist decorated with a jewel belt, . . .



Text 110



mandära-puñpa-mäläbhir

     uraù-sthala-samujjvaläm

niöamba-kaöhina-çroëi-

     pénonnata-kucänatäm



     mandära-puñpa-mäläbhiù-with mandara garlands; uraù-sthala-breast; samujjvaläm-splendid; niöamba-kaöhina-çroëi-with firm thighs; pénonnata-kucänatäm-and full, raised breasts.





 . . . her chest glorious with many mandära garlands, her thighs firm and her raised breasts full, . . .





Text 111



çarat-sudhäkaräbhäsa-

     vinindäsya-manoharäm

kajjalojjvala-rekhäkta-

     çarat-paìkaja-locanäm



     çarat-autumn; sudhäkara-moon; äbhäsa-splendor; vininda-eclipsing; äsya-face; manoharäm-beautiful; kajjala-mascara; ujjvala-splendid; rekhä-line; äkta-anointed; çarat-paìkaja-locanäm-autumn-lotus eyes.





 . . . her beautiful face eclipsing the autumn moon's splendor, her autumn-lotus eyes splendid with graceful mascara, . . .



Text 112



candanäguru-kastüré-

     citra-patraka-bhüñitäm

navéna-bandhujéväbhäà

     oñöhädhara-su-çobhitäm



     candanäguru-kastüré-with sandal, aguru, and musk; citra-patraka-bhüñitäm-decorated with pictures and designs; navéna-new; bandhujéva-bandhujiva flower; äbhäm-splendor; oñöhädhara-su-çobhitäm-with splendid lips..





 . . . decorated with pictures and designs drawn in sandal, �Šaguru, and musk, her beautiful lips splendid like new bandhujéva flowers, . . .





Text 113



muktä-paìkti-prabhä-muñöa-

     danta-räji-viräjitäm

praphulla-mälaté-mälä-

     saàsakta-kavaréà varäm



     muktä-paìkti-prabhä-muñöa-roobing the pears of their splendor; danta-räji-viräjitäm-splendid teeth; praphulla-blossoming; mälaté-jasmine; mälä-garland; saàsakta-decorated; kavarém-braids; varäm-beautiful.





 . . . her teeth robbing pearls of their splendor, her braids decorated with blossomed jasmine flowers, . . .



Text 114



pakñéndra-caïcu-näsägra-

     gajendra-mauktikänvitäm



     pakñéndra-of the king of birds; caïcu-beak; näsa-nose; agra-tip; gajendra-mauktikänvitäm-decorated with an elephant pearl.





 . . . an elephant pearl decorating the tip of her nose graceful like the bird king's beak, . . .





Text 115



vahni-çuddhäàçukäsära-

     jvalitena samujjvaläm

siàha-påñöha-samärüòhäà

     sutäbhyäà sahitäà mudä



     vahni-çuddha-pure as fire; aàçuka-garments; äsära-best; jvalitena-splendid; samujjvaläm-splendid; siàha-påñöha-on a lion's back; samärüòhäm-riding; sutäbhyäm-two sons; sahitäm-with; mudä-happily.





 . . . a goddess splendid with garments pure as fire, and accompanied by her two sons as she cheerfully rode on a lion's back.



Text 116



avaruhya rathät pürëaà

     çré-kåñëaà praëanäma ca

sutäbhyäà sahasä devé

     samuväsa varäsane



     avaruhya-descending; rathät-from the chariot; pürëam-full; çré-kåñëam-Çré Kåñëa; praëanäma-bowed down; ca-and; sutäbhyäm-sons; �Šsahasä-at once; devé-the goddess; samuväsa-sat; varäsane-on a throne.





     Descending from the chariot, the goddess and her sons at once bowed down before Lord Kåñëa, the perfect Supreme Personality of Godhead. Then she sat on a great throne.





Text 117



gaëeçaù kärttikeyaç ca

     natvä kåñëaà parät param

nanäma çaìkaraà dharmaà

     anantaà kamalodbhavam



     gaëeçaù-Gaëeça; kärttikeyaç-Kärttikeya; ca-and; natvä-bowing down; kåñëam-Çré Kåñëa; parät-than the greatest; param-greater; nanäma-bowed down; çaìkaram-to Lord Çiva; dharmam-to Yamaräja; anantam-to Çeña; kamalodbhavam-to Brahmä.





     Gaëeça and Kärttikeya bowed down first to Lord Kåñëa, who is greater than the greatest, and then to Çiva, Yamaräja, Çeña, and Brahmä.



Text 118



uttasthur ärät te devä

     dåñövä tau tridaçeçvarau

äçiñaà ca dadur devä

     väsayäm äsa sannidhau 

täbhyäà saha sadäläpaà 

     cakrur devä mudänvitäù



     uttasthuù-stood; ärät-bearby; te-they; devä-the demigods; dåñövä-seeing; tau-them; tridaçe\çvarau-the demigods; äçiñam-blessing; ca-and; daduù-gave; devä-the demigods; väsayäm äsa-ghave a place to stay; sannidhau-near; täbhyäm-by them; saha-with; sadä-always; aläpam-talking; cakruù-did; devä-the demigods; mudänvitäù-happy.





     The demigods rose. Seeing the two boys, the demigods blessed them, had them sit in their midst, and happily began to talk with them.





Text 119



tasthur deväù sabhä-madhye

     devé ca purato hareù

gopä gopyaç ca bahuço

     babhüvur vismayäkuläù



     tasthuù-stood; deväù-the demigods; sabhä-madhye-in the midst of the assembly; devé-the goddess; ca-and; purataù-before; hareù-Lord Kåñëa; gopä-the gopas; gopyaç-gopés; ca-and; bahuçaù-many; babhüvuù-were; vismayäkuläù-filled with wonder.





Š     As the goddess and the demigods stood before Lord Kåñëa in the assembly, the many gopas and gopés became filled with wonder.



Text 120



uväca kamaläà kåñëaù

     smeränana-saroruhaù

tvaà gaccha bhéñmaka-gåhaà

     nänä-ratna-samanvitam



     uväca-spoke; kamaläm-to the goddess of fortune; kåñëaù-Lord Kåñëa; smeränana-saroruhaù-His lotus face smiling; tvam-you; gaccha-go; bhéñmaka-gåham-to the house of King Bhéñmaka; nänä-ratna-samanvitam-made of many jewels.





     Then, His lotus face smiling, Lord Kåñëa said to Goddess Lakñmé: Please go to King Bhéñmaka's jewel palace.





Text 121



vaidarbhyä udare janma

     labha devi sanätani

tava päëià grahiñyämi

     gatvähaà kuëòinaà sati



     vaidarbhyä-of the queen of Vidarbha; udare-in the womb; janma-birth; labha-attain; devi-O goddess; sanätani-eternal; tava-of you; päëim-the hand; grahiñyämi-will take; gatvä-going; aham-I; kuëòinam-to Kuëòina; sati-O saintly one.





     Eternal goddess, please take birth in Queen Vidarbhé's womb. O saintly one, I will go to Kuëòina and take your hand in marriage.



Text 122 



tä devyaù pärvatéà dåñövä

     samutthäpya tvaränvitäù

ratna-siàhäsane ramye

     väsayäm äsur éçvarém



     täù-they; devyaù-the demigoddesses; pärvatém-Pärvaté; dåñövä-seeing; samutthäpya-rising; tvaränvitäù-quickly; ratna-jewel; siàhäsane-on a throne; ramye-beautiful; väsayäm äsuù-had sit; éçvarém-the goddess.





     Seeing Goddess Pärvaté, the demigoddess quickly rose and had her sit on a beautiful jewel throne.





Text 123 



viprendra pärvaté lakñmér

     väg-adhiñöhatå-devatä

tasthur ekäsane tatra

     sambhäñya ca yathocitam

Š

     viprendra-O king of brähmaëas; pärvaté-Pärvaté; lakñméù-Lakñmé; väg-adhiñöhatå-devatä-Sarasvaté, the goddess of eloquent speech; tasthuù-stood; ekäsane-on one throne; tatra-there; sambhäñya-talking; ca-and; yathocitam-appropriately.





     O king of brähmaëas, Pärvaté, Lakñmé and Sarasvaté sat together and talked among themselves.



Text 124 



täç ca sambhäñayäm äsuù

     samprétyä gopa-kanyakäù

üñur gopälikäù käçcin

     mudä täsäà ca sannidhau



     täù-they; ca-and; sambhäñayäm äsuù-talked; samprétyä-happily; gopa-kanyakäù-the gopés; üñuù-stayed; gopälikäù-gopés; käçcin-some; mudä-happily; täsäm-of them; ca-and; sannidhau-near.





     The gopés happily talked with the three goddesses. Some gopés happily sat by their side.





Text 125 



çré-kåñëaù pärvatéà tatra

     samuväca jagat-patiù

devi tvam äàça-rüpeëa

     vraja nanda-vrajaà çubhe



     çré-kåñëaù-Lord  Kåñëa; pärvatém-to Pärvaté; tatra-there; samuväca-said; jagat-patiù-the master of the universes; devi-O goddess; tvam-you; äàça-rüpeëa-by a partial expansion; vraja-please go; nanda-vrajam-to Nanda's Vraja; çubhe-O beautiful one.





     Then Çré Kåñëa, the master of the universes, said to Pärvaté: O beautiful goddess, in an aàça incarnation please go to Nanda's Vraja.



Text 126 



udare ca yaçodäyäù

     kalyäëi nanda-retasä

labha janma mahä-mäye

     såñöi-saàhära-käriëi



     udare-in the womb; ca-and; yaçodäyäù-of Yaçodä; kalyäëi-O beautiful one; nanda-retasä-by the semen of Nanda; labha-attain; janma-birth; mahä-mäye-O goddess Mahä-mäyä; såñöi-saàhära-käriëi-O creater and destroyer of the universe.





     O beautiful one, O goddess of material nature, O creator and destroyer of the worlds, please take birth in Yaçodä's womb from Nanda's seed.



Š

Text 127 



gräme gräme ca püjäà te

     kärayiñyämi bhü-tale

kärtsne mahé-tale bhaktyä

     nagare nagareñu ca



     gräme gräme-in village after village; ca-and; püjam-worship; te-of you; kärayiñyämi-I will cause; bhü-tale-on the earth; kärtsne-complete; mahé-tale-on the earth; bhaktyä-with devotion; nagare-in city; nagareñu-after city; ca-and.





     I will arrange that in every village and city on the earth the people will worship you with devotion.



Text 128 



tvaà taträdhiñöhatå-devéà

     püjayiñyanti mänaväù

dravyair nänä-vidhair divyair

     balibhiç ca mudänvitäù



     tvam-you; tatra-there; adhiñöhatå-devém-the controller; püjayiñyanti-willworship; mänaväù-the people; dravyaiù-with things; nänä-vidhaiù-many kinds; divyaiù-splendid; balibhiç-with offerings; ca-and; mudänvitäù-happy.





     Offering you many splendid gifts, the people will worship you as their goddess.





Text 129 



tvayi bhü-sparça-mätreëa

     sütikä-mandire çive

pitä mäà tatra saàsthäpya

     tväm ädäya gamiñyati



     tvayi-you; bhü-sparça-mätreëa-touching the earth; sütikä-mandire-in the maternity room; çive-O auspicious one; pitä-the father; mäm-Me; tatra-there; saàsthäpya-placing; tväm-you; ädäya-taking; gamiñyati-will go.





     O auspicious wife of Lord Çiva, the moment you touch the earth My father will take you from the maternity room and place Me in your stead.



Text 130 



kaàsa-darçana-mätreëa

     gamiñyasi çiväntikam

bhärävataraëaà kåtvä

     gamiñyämi svam äçramam



     kaàsa-darçana-mätreëa-simply by seeing Kaàsa; gamiñyasi-you will go; çiväntikam-to Lordf Çiva; bhärävataraëam-removing the �Šearth's burden; kåtvä-doing; gamiñyämi-I will go; svam-own; äçramam-abode.





     For a moment you will see Kaàsa and then you will return to Lord Çiva. Then I will remove the earth's burden and return to My own abode.





Text 131 



ity uktvä çré-haris türëaà

     uväca ca ñaò-änanam

aàça-rüpeëa vatsa tvaà

     gamiñyasi mahé-talam



     iti-thus; uktvä-speaking; çré-hariù-Lord Kåñëa; türëam-at once; uväca-said; ca-and; ñaò-änanam-to Kärttikeya; aàça--rüpeëa-by a partial incarnation; vatsa-child; tvam-you; gamiñyasi-will go; mahé-talam-to the earth.





     After speaking these words, Lord Kåñëa said to Kärttikeya: Child, in an aàça incarnation you will go to the earth.



Text 132 



jämbavatyäç ca garbhe ca

     labha janma sureçvara

aàçena devatäù sarvä

     gacchantu dharaëé-talam 

bhära-häraà kariñyämi 

     vasudhäyäç ca niçcitam



     jämbavatyäù-of Jämbavaté; ca-and; garbhe-in the womb; ca-and; labha-attain; janma-birth; sureçvara-O master of the demigods; aàçena-by a partial incarnation; devatäù-the demigods; sarvä-all; gacchantu-should go; dharaëé-talam-to the earth; bhära-häram-removal of the burden; kariñyämi-I will do; vasudhäyäù-of the earth; ca-and; niçcitam-certainly.





     O great demigod, then you should take birth in Jämbavaté's womb. All the demigods should go in aàça incarnations to the earth. Then I will remove the earth's burden.





Text 133 



ity uktvä rädhikä-näthas

     tasthau siàhäsane vare

tasthur deväç ca devyaç ca

     gopä gopyaç ca närada



     ity-thus; uktvä-speaking; rädhikä-näthaù-the Lord of Rädhä; tasthau-sat; siàhäsane-on a throne; vare-beautiful; tasthuù-sat; deväù-demigods; ca-and; devyaç-demigoddesses; ca-and; gopä-gopas; gopyaù-gopés; ca-and; närada-O Närada.





     O Närada, after speaking these words, Lord Kåñëa, the �Šhusband of Rädhä, sat on His beautiful throne, and the demigods, demigoddesses, gopas, and gopés also sat in His company.



Text 134 



etasminn antare brahmä

     samuttasthau hareù purä

putäïjalir jagan-näthaà

     uväca vinayänvitaù



     etasmin-that; antare-after; brahmä-Brahmä; samuttasthau-stood; hareù-of Lord Kåñëa; purä-in the presence; putäïjaliù-with folded hands; jagan-nätham-to the master of the universes; uväca-spoke; vinayänvitaù-humble.





     Then Brahmä stood up and with folded hands humbly addressed Lord Kåñëa, the master of the universes.





Text 135 



çré-brahmoväca 



avadhänaà kuru vibho

     kiìkarasya nivedane

äjïaà kuru mahä-bhäga

     kasya kutra sthalaà bhuvi



     çré-brahmä-Çré Brahmä; uväca-said; avadhänam-attention; kuru-please give; vibhaù-O almighty Lord; kiìkarasya-of a servant; nivedane-the prayer; äjïam-order; kuru-please do; mahä-bhäga-O great one; kasya-of whom?; kutra-where?; sthalam-place; bhuvi-on the earth.





     Çré Brahmä said: O Lord, please hear Your servant's request. O great one, how and where we should descend to the earth? Please give us Your command.



Text 136 



bhartä pätoddhära-kartä

     sevakänäà prabhuù sadä

sa-bhåtyäù sarvadä bhaktä

     éçvaräjïäà karoti yaù



     bhartä-maintainer; pätä-protector; uddhära-kartä-savior; sevakänäm-of the servants; prabhuù-the Lord; sadä-always; sa-bhåtyäù-with servants; sarvadä-in all respects; bhaktä-devotees; éçvara-of the Lord; äjïäm-the command; karoti-does; yaù-one who.





     A proper master always maintains, protects, and rescues his servants. A proper servant always devotedly follows his master's commands.





Text 137 

Š

ke deväù kena rüpeëa

     devyaç ca kalayä kayä

kutra kasyäbhidheyaà ca

     viñayaà ca mahé-tale



     ke-which?; deväù-demigods; kena-in what; rüpeëa-forms; devyaç-demigoddesses; ca-and; kalayä-by a partial expansion; kayä-what?; kutra-where?; kasya-of ehat?; abhidheyam-the name; ca-and; viñayam-the sphere of action; ca-and; mahé-tale-on the earth.





     What demigods and demigoddesses, in what forms, in what incarnations, with what names, and performing what actions, should descend to the earth?



Text 138 



brahmaëo vacanaà çrutvä

     pratyuväca jagat-patiù

yasya yaträvakäçaà ca

     kathayämi vidhänataù



     brahmaëaù-of Brahmä; vacanam-the words; çrutvä-hearing; pratyuväca-replied; jagat-patiù-the master of the universes; yasya-of whom; yatra-where; avakäçam-opportunity; ca-and; kathayämi-I tell; vidhänataù-properly.





     Hearing Brahmä's words, Lord Kåñëa, the master of the universes, replied: Now I will tell you all of this.





Text 139 



çré-kåñëa uväca 



kämadevo raukmiëeyo

     ratir mäyävaté saté

çambarasya gåhe ya ca

     cchäyä-rüpeëa saàsthitä



     çré-kåñëaù uväca-Çré Kåñëa said; kämadevaù-Kämadeva; raukmiëeyaù-the son of Rukmiëé; ratiù-Rati; mäyävaté-mäyävaté; saté-saintly; çambarasya-of Çambara; gåhe-in the house; ya-who; ca-and; cchäyä-rüpeëa-in a reflected form; saàsthitä-situated.





     Çré Kåñëa said: Kämadeva will become Rukmiëé's son Pradyumna. Rati will be reflected in Çambaräsura's house as saintly Mäyävaté.



Text 140 



tvaà tasya putro bhavitä

     nämnäniruddha eva ca

bhäraté sonita-pure

     bäëa-putré bhaviñyati



Š     tvam-you; tasya-of him; putraù-the son; bhavitä-will be; nämnä-by the name; aniruddhaù-Aniruddha; eva-indeed; ca-and; bhäraté-Sarasvaté; çoëita-pure-in Çoëita-pura; bäëa-putré-the daughter of Bäëa; bhaviñyati-will become.





     You will become Pradyumna's son Aniruddha. Sarasvaté will go to Çoëitäpura and become Bäëäsura's daughter Uñä.





Text 141 



ananto devaké-garbhäd

     rauhiëeyo jagat-patiù

mäyayä garbha-saìkarñan

     nämnä saìkarñaëaù småtaù



     anantaù-Çeña; devaké-garbhät-from Devaké's womb; rauhiëeyaù-the son of Rohiëé; jagat-patiù-the Lord of the universes; mäyayä-by the Mäyä potency; garbha-from the womb; saìkarñan-being pulled; nämnä-by name; saìkarñaëaù-saìkarñaëa; småtaù-considered.





     Lord Çeña, the master of the universes, will go to Devaké's womb. Then Yogamäyä will pull (saìkarñ) Him into Rohiëé's womb. For this reason He will be called Saìkarñaëa.



Text 142 



kälindé sürya-tanäyä

     gaìgäàçena mahé-tale

ardhäàçenaiva tulasé

     lakñmaëä räja-kanyakä



     kälindé-Kälindé; sürya-tanäyä-the Yamunä; gaìgä-the Gaìgä; aàçena-by a partial incarnation; mahé-tale-on the earth; ardhäàçena-by half; eva-certainly; tulasé-Tulasé; lakñmaëä-Lakñmaëä; räja-kanyakä-princess.





     Gaìgä will come to the earth in a partial incarnation as Yamunä. Tulasé will appear in a half-incarnation as princess Lakñmaëä.





Text 143 



sävitré veda-mätä ca

     nämnä nägnajité saté

vasundharä satyabhämä

     çaibyä devé sarasvaté



     sävitré-Sävitré; veda-mätä-the mother of the Vedas; ca-and; nämnä-by name; nägnajité-Nägnajité; saté-saintly; vasundharä-Vasundharä; satyabhämä-Satyabhämä; çaibyä-Çaibyä; devé-goddess; sarasvaté-Sarasvaté.





     Saintly Sävitré, the mother of the Vedas, will be named Nägnajité. Vasundharä will become Satyabhämä. Goddess Sarasvaté will become Çaibyä.

Š

Text 144 



rohiëé mitravindä ca

     bhavitä räja-kanyakä

sürya-patné ratnamälä

     kalayä ca jagad-guroù



     rohiëé-Rohiëé; mitravindä-Mitravindä; ca-and; bhavitä-will become; räja-kanyakä-princess; sürya-patné-the wife of the sun-god; ratnamälä-Ratnamälä; kalayä-by an expansion; ca-and; jagad-guroù-of the master of the universes.





     Rohiëé will become Princess Mitravindä, and the sun-god's wife will partially appear as Ratnamälä.





Text 145 



svähäàçena suçélä ca

     rukmiëy-ädyäù striyo nava

durgärdhäàça jämbavaté

     mahiñénäà daça småtäù



     svähä-Svähä; aàçena-by a part; suçélä-Suçélä; ca-and; rukmiëy-ädyäù-beginning with Rukminé; striyaù-wives; nava--nine; durgä-Durgä; ardha-half; aàçä-a part; jämbavaté-Jämbavaté; mahiñénäm-of queens; daça-ten; småtäù-considered.





     Svähä will partially appear as Suçélä. In this way, beginning with Rukmiëé, I will have nine wives. Goddess Durgä will partially appear as Jämbavaté. Including her, I will have ten queens.



Text 146 



ardhäàçena çaila-putré

     yätu jämbavato gåham

kailäse çaìkaräjïä ca

     babhüva pärvatéà prati



     ardhäàçena-by half; çaila-putré-Pärvaté; yätu-should go; jämbavataù-of Jämbavän; gåham-to the hom; kailäse-in Kailäsa; çaìkara-of Lord çiva; äjïä-the order; ca-and; babhüva-was; pärvatém-pärvaté; prati-to.





     One day on Mount Kailäsa, Lord Çiva ordered Pärvaté: By a partial incarnation Pärvaté must go to Jämbavän's house.





Text 147 



kailäsa-gäminaà viñëuà

     çvetadvépa-niväsinam

äliìganaà dehi känte

     nästi doño mamäjïayä



Š     kailäsa-gäminam-going to Kailäsa; viñëum-Lord Viñëu; çvetadvépa-niväsinam-Residing in çvetadvép; äliìganam-an embrace; dehi-please give; känte-O belved; na-not; ästi-is; doñaù-fault; mama-of me; äjïayä-by the order.





     Beloved, you must embrace Lord Viñëu, who stays in Çvetadvépa, and who once came to Mount Kailäsa. Because I command you to do this, there will be no sin on your part.



Text 148 



çré-brahmoväca 



kathaà çiväjïä taà devéà

     babhüva rädhikä-pate

viñëoù sambhäñaëe pürvaà

     çvetadvépa-niväsinaù



     çré-brahmä uväca-Çré Brahmä said; katham-why?; çiva-of Lord Çiva; äjïä-by the order; täm-to her; devém-the goddess; babhüva-was; rädhikä-pate-O husband of Rädhä; viñëoù-of Lord Viñëu; sambhäñaëe-in the conversation; pürvam-before; çvetadvépa-niväsinaù-residing in Çvetadvépa.





     Çré Brahmä said: O Kåñëa, O husband of Rädhä, why did Lord Çiva give this command to Pärvaté, that she should approach Lord Viñëu, who resides in Çvetadvépa?





Text 149 



çré-kåñëa uväca 



purä gaëeçaà drañöuà ca

     prajagmuù sarva-devatäù

çvetadvépät svayaà viñëur

     jagäma çaìkara-stavät



     çré-kåñëa uväca-Çré Kåñëa said; purä-before; ;gaëeçam-Gaëeç drañöum-to see; ca-and; prajagmuù-went; sarva-all; devatäù-the demigods; çvetadvépät-from Çvetadvépa; svayam-personally; viñëuù-Lord Viñëu; jagäma-went; çaìkara-stavät-becauase of Lord Çiva's prayers.





     Çré Kåñëa said: When all the demigods came to see the newborn infant Gaëeça, on Lord Çiva's request Lord Viñëu also came from Çvetadvépa.



Text 150 



dåñövä gaëeçaà muditaù

     samuväsa sukhäsane

sukhena dadåçuù sarve

     trailokya-mohanaà vapuù



     dåñövä-seeing; gaëeçam-Gaëeça; muditaù-happy; samuväsa-stayed; �Šsukhäsane-on a comfortable seat; sukhena-happily; dadåçuù-saw; sarve-all; trailokya-mohanam-charming the three worlds; vapuù-form.





     Lord Viñëu happily saw Gaëeça and then sat on a comfortable seat. Then all the demigods blissfuly gazed on Lord Viñëu, whose form enchanted the three worlds, . . .





Text 151 



kiréöinaà kuëòalinaà

     pétämbara-dharaà varam

sundaraà çyäma-rüpaà ca

     nava-yauvana-samyutam



     kiréöinam-wearing a crown; kuëòalinam-with earrings; pétämbara-dharam-wearing yellow garments; varam-excellent; sundaram-handsome; çyäma-dark; rüpam-form; ca-and; nava-yauvana-samyutam-youthful.





 . . . who wore yellow garments, a crown, and earrings, whose youthful dark from was very handsome, . . .



Text 152 



candanäguru-kastüré-

     kuìkuma-drava-samyutam

ratnälaìkära-çobhäòhyäà

     smeränana-saroruham



     candanäguru-kastüré-kuìkuma-drava-samyutam-anointed with sandal, aguru, musk, and kuìkuma; ratnälaìkära-jewel ornaments; çobhäòhyäm-glorious; smeränana-saroruham-smiling lotus face.





 . . . . who was anointed with sandal, aguru, musk, and kuìkuma, who was decorated with jewel ornaments, whose lotus face smiled, . . .





Text 153 



ratna-siàhäsana-sthaà ca

     pärñadaiù pariveñöitam

vanditaà ca suraiù sarvaiù

     çivena püjitaà stutam



     ratna-siàhäsana-stham-sitting on a jewel throne; ca-and; pärñadaiù-with associates; pariveñöitam-surrounded; vanditam-offered obeisances; ca-and; suraiù-by teh demigods; sarvaiù-all; çivena-by Lord Çiva; püjitam-worshiped; stutam-offered prayers.





 . . . who sat on a jewel throne, who was surrounded by His associates, to whom whom all the demigods offered obeisances, to whom Lord Çiva offered worship and prayers.



Text 154 



Štaà dåñövä pärvaté viñëuà

     prasanna-vadanekñaëä

mukham äcchädanaà cakre

     väsasä vréòayä saté



     tam-Him; dåñövä-seeing; pärvaté-Pärvaté; viñëum-to Lord Viñëu; prasanna-vadanekñaëä-with happy face and eyes; mukham-face; äcchädanam-covering; cakre-did; väsasä-with her garment; vréòayä-with shyness; saté-chaste.





     When Pärvaté saw Lord Viñëu she became filled with a happiness that showed in her face and eyes. Embarrassed, chaste Pärvaté covered her face with her sari.





Texts 155 and 156 





atéva-sundaraà rüpaà

     darçaà darçaà punaù punaù

dadarça mukham äcchädya

     nimeña-rahitä saté



paramädbhuta-veçaà ca

     sa-smitä vakra-cakñuñä

sukha-sägara-sammagnä

     babhüva pulakäïcitä



     atéva-sundaram-very handsome; rüpam-form; darçam-looking; darçam-and looking; punaù-again; punaù-and again; dadarça-saw; mukham-face; äcchädya-covering; nimeña-blinking; rahitä-without; saté-chaste; parama-very; adbhuta-wonderful; veçaàgarments; ca-and; sa-smitä-smiling; vakra-cakñuñä-with crooked eyes; sukha-sägara-into an ocean of happiness; sammagnä-plunged; babhüva-became; pulakäïcitä-the hairs erect.





     Her face covered, with unblinking crooked eyes chaste Pärvaté gazed again and again at Lord Viñëu's very handsome, wonderfully dressed form. The hairs of her body erect, she became plunged in an ocean of bliss.





Text 157 



kñaëaà dadarça païcäsyaà

     çubhra-varëaà tri-locanam

triçüla-paööiça-dharaà

     kandarpa-koöi-sundaram



     kñaëam-for a moment; dadarça-saw; païcäsyam-Lord Çiva, who has five faces; çubhra-varëam-splendid; tri-locanam-three eyes; triçüla-a trident; paööiça-and ax; dharam-holding; kandarpa-koöi-sundaram-more handsome than ten million Kämadevas.





     For a moment she gazed at splendid Lord Çiva, more handsome than ten million Kämadevas, grasping a trident and ax, and three eyes on each of his five faces.



ŠText 158 



kñaëaà dadarça çyämaà taà

     ekasyäà ca dvi-locanam

catur-bhujaà péta-vastraà

     vana-mälä-vibhüñitam



     kñaëam-fro a moment; dadarça-saw; çyämam-dark; tam-Him; ekasyäm-one face; ca-and; dvi-locanam-two eyes; catuù-four; bhujam-arms; péta-vastram-yellow garments; vana-mälä-vibhüñitam-decorated with a forest garland.





     In the next moment she gazed at dark Lord Viñëu, wearing yellow garments, decorated with a forest garland, with one face and four arms.





Text 159 



ekaà brahma mürti-bhedaà

     abhedaà vä nirüpitam

dåñövä babhüva sä mäyä�

     sa-kämä viñëu-mäyayä



     ekam-one; brahma-Supreme; mürti-bhedam-many forms; abhedam-not different; vä-or; nirüpitam-described; dåñövä-seeing; babhüva-was; sä-she; mäyä�-the goddess of material nature; sa-kämä-filled with desire; viñëu-mäyayä-by the yogamäyä potency of Lord Viñëu.





     Gazing at the one Supreme Lord who appears in many forms, Goddess Pärvaté, the controller of material bewilderment, fell under the control of Lord Viñëu's spiritual power of bewilderment. She became filled with passionate desire.



Text 160 



mad-aàçäç ca trayo devä

     brahma-viñëu-maheçvaräù

täbhyäm utkarña-pätäc ca

     çreñöha-sattva-guëätmakaù



     mat-My; aàçäù-parts; ca-and; trayaù-the three; devä-demigods; brahma-viñëu-maheçvaräù-Brahmä, Viñëu, and Çiva; täbhyäm-of them; utkarña-pätät-because of being most exalted; ca-and; çreñöha-best; sattva-guëa-the mode of goodness; ätmakaù-the self.





     She thought: The three demigods Brahmä, Viñëu, and Çiva, are my partial incarnations. Still, Viñëu is best, for He is in the mode of goodness.





Text 161 



dåñövä taà pärvaté bhaktyä

     pulakaïcita-vigrahä

manasä püjayäm äsa

     paramätmänam éçvaram

Š

     dåñövä-seeing; täm-Him; pärvaté-Pärvaté; bhaktyä-with devotion; pulakaïcita-vigrahä-her hairs erect; manasä-with the mind; püjayäm äsa-worshiped; paramätmänam-the Suprersoul, the Supreme Personality of Godhead; éçvaram-the supreme controller.





     Pärvaté gazed at Lord Viñëu and in her thoughts devotedly worshiped Him, the Supreme Personality of Godhead and the Supersoul in everyone's heart.



Text 162 



durgäntaräbhipräyaà ca

     bubudhe çaìkaraù svayam

sarväntarätmä bhagavän

     antaryämé jagat-patiù



     durgä-of Par\�rvaté; antara-within; abhipräyam-the thought; ca-and; bubudhe-understood; çaìkaraù-Lord Çiva; svayam-personally; sarva-all; antara-within; ätmä-the heart; bhagavän-the Supreme Personality of Godhead; antaryämé-within the heart; jagat-patiù-the master of the universes.





     Lord Çiva, who was also the Personality of Godhead, the master of the universes, and the Supersoul in everyone's heart, knew what Pärvaté was thinking.





Text 163 



durgäà ca nirjané-bhüya

     tam uväca haraù svayam

bodhayäm äsa vividhaà

     hitaà tathyam akhaëòitam



     durgäm-to Pärvaté; ca-and; nirjané-bhüya-taking to a secluded place; täm-to her; uväca-said; haraù-Lord Çiva; svayam-personally; bodhayäm äsa-taught; vividham-various; hitam-auspicious; tathyam-truths; akhaëòitam-complete.





     Taking her to a secluded place, Lord Çiva spoke to Pärvaté. He taught her all that was auspicious and true.



Text 164 



çré-çaìkara uväca 



nivedanaà madéyaà ca

     nibodha çaila-kanyake

çåìgäraà dehi bhadraà te

     haraye paramätmane



     çré-çaìkara uväca-Çré Çiva said; nivedanam-words; madéyam-my; ca-and; nibodha-please understand; çaila-kanyake-O Pärvaté; çåìgäram-love; dehi-please give; bhadram-auspiciousness; te-to �Šyou; haraye-to Lord Viñëu; paramätmane-the Supreme Lord and the Supersoul.





     Çré Çiva said: O Pärvaté, please understand my words. You must become the passionate lover of Lord Viñëu, the all-pervading Supersoul and Supreme Personality of Godhead. 





Text 165 



ahaà brahmä ca viñëuç ca

     brahmaikaà ca sanätanam

devaiko bheda-rahito

     viñayan mürti-bhedakaù



     aham-I; brahmä-Brahmä; ca-and; viñëuù-Viñëu; ca-and; brahma-Supreme; ekam-one; ca-and; sanätanam-eternal; deva-Lord; ekaù-one; bheda-rahitaù-without difference; viñayan-manifesting; mürti-bhedakaù-different forms.





     Viñëu, Brahmä, and I are the one eternal Supreme Lord. We are not different. We are the one Lord manifest in different forms.



Text 166 



ekä prakåtiù sarveñäà

     mätä tvaà sarva-rüpiëé

svayambhuvaç ca väëé tvaà

     lakñmér n\ar\ayaëorasi



     ek\a-one; prakåtiù-nature; sarveñ\am-of all; m\at\a-the mother; tvam-you; sarva-rüpiëé-all forms; svayambhuvaù-of Brahm\a; ca-and; v\aëé-sarasvaté; tvam-you; lakñméù-Lakñmé; n\ar\ayaëa-of Lord n\ar\ayaëa; urasi-on the chest.





     You are the potency of the Supreme Lord. You are the mother of all. You appear in many forms. You are Brahm\a's wife Sarasvaté. You are Goddess Lakñmé, who rests on Lord N\ar\ayaëa's chest.





Text 167 



mama vakñasi durg\a tvaà

     nibodh\adhy\atmakaà sati

çivasya vacanaà çrutv\a

     tam uv\aca sureçvaré



     mama-of Me; vakñasi-on the chest; durg\a-P\arvaté; tvam-you; nibodha-understand; \adhy\atmakam-the truth; sati-O saintly one; çivasya-of Çiva; vacanam-the words; çrutv\a-hearing; tam-to him; uv\aca-said; sureçvaré-the queen of the demigods.





     O saintly one, you are also P\arvaté, who rests on my chest.



     After hearing Lord Çiva's words, P\arvaté, the queen of the demigods, spoke to him.

Š

Text 168 



çré-parvaty uv\aca 



déna-bandho kåp\a-sindho

     tava m\am akåp\a katham

su-ciraà tapas\a labdho

     n\athas tvaà jagat\aà may\a



     çré-parvaty uv\aca-Çré P\arvaté said; déna-bandhaù-O friend of the poor; kåp\a-sindhaù-O ocean of mercy; tava-of you; m\am-to me; akåp\a-merciless; katham-why?; su-ciram-for a long time; tapas\a-by austerities; labdhaù-attained; n\athaù-master; tvam-you; jagat\am-of the universes; may\a-by me.





     Çré P\arvaté said: O friend of the poor, O ocean of mercy, why have you no mercy for to me? For a long time I performed austerities to attain you, the master of the universes.





Text 169 



m\adåçéà kiìkaréà n\atha

     na parityaktum arhasi

ayogyam idåçaà v\akyaà

     m\aà m\a vada maheçvara



     m\adåçém-like me; kiìkarém-a servant; n\atha-O Lord; na-not; parityaktum-to abandon; arhasi-desrve; ayogyam-improper; idåçam-like this; väkyam-words; mäm-to me; mä-don't; vada-speak; maheçvara-O Çiva.





     Lord, you cannot reject a servant like me. O Çiva, please do not speak these improper words to me.



Text 170 



tava väkyaà mahä-deva

     kariñyämy eva pälanam

dehäntare janma labdhä

     bhaviñyämi harià hara



     tava-of you; väkyam-the words; mahä-deva-O Lord; kariñyämy-I will do; eva-indeed; pälanam-protection; dehäntare-in another body; janma-birth; labdhä-obtained; bhaviñyämi-I will b3; harim-to Lord Viñëu; hara-O Çiva.





     Lord, I will obey your command. I will take birth in another body. Then I will become Lord Viñëu's lover.





Text 171 



ity evaà vacanaà çrutvä

     viraräma maheçvaraù

uccair jahäsäbhayadaù

Š     pärvatyai cäbhayaà dadau



     ity-thus; evam-thus; vacanam-words; çrutvä-hearing; viraräma-stopped; maheçvaraù-Lord Çiva; uccaiù-loudly; jahäsa-laughed; abhaya-fearlessness; daù-giving; pärvatyai-to Pärvaté; ca-and; abhayam-fearlesness; dadau-gave.





     Hearing these words, Lord Çiva burst into laughter. In this way he reassured Pärvaté and removed her fears.



Text 172 



tat-pratijïä-pälanäya

     pärvaté jämbavad-gåhe

labhiñyati janur dhätar

     nämnä jämbavaté saté



     tat-pratijïä-pälanäya-to keep her promise; pärvaté-Pärvaté; jämbavad-gåhe-in Jämbavän's house; labhiñyati-will attain; januù-birth; dhätaù-O Brahmä; nämnä-by name; jämbavaté-Jämbavaté; saté-chaste.





     To keep her word chaste Pärvaté will take birth in Jämbavän's house. O Brahmä, she will be named Jämbavaté.





Text 173 



çré-brahmoväca 



bhümau kati-vidhe bhüpe

     saàsthite pärvaté katham

laläbha bharate janma

     nandite bhälluke gåhe



     çré-brahmä uväca-Çré Brahmä said; bhümau-on earth; kati-vidhe-many kinds; bhüpe-kings; saàsthite-situated; pärvaté-Pärvaté; katham-why?; laläbha-attained; bharate-in Bharata-varña; janma-birth; nandite-delighted; bhälluke-a bear; gåhe-in the home.





     Çré Brahmä said: On the earth there are many different kinds of kings. Why will Pärvaté take birth in the home of a bear?



Text 174 



çré-kåñëa uväca 



rämävatäre tretäyäà

     deväàsäç ca yayur mahém

himayaläàço bhällüko

     jämbavän räma-kiìkaraù



     çré-kåñëa uväca-Çré Kåñëa said; rämävatäre-in the incarnation of Lord räma; tretäyäm-in Tretä-yuga; deväàsäù-a part of the Lord; ca-and; yayuù-went; mahém-to earth; himayaläàçaù-a part of Himälaya; bhällükaù-a bear; jämbavän-Jämbavän; räma-kiìkaraù-a �Šservant of Lord Räma.





     Çré Kåñëa said: In Tretä-yuga, during the incarnation of Lord Räma, the demigods incarnated on the earth. At that time the king of the Himälaya's incarnated as the bear Jämbavän, a great servant of Lord Räma.





Text 175 



rämasya vara-dänena

     cira-jévi çriyä yutaù

koöi-siàha-balädhänaà

     vidhatte ca mahä-balaù



     rämasya-of Lord Räma; vara-dänena-by a boon; cira-jévi-long living; çriyä-with handsomeness; yutaù-endowed; koöi-siàha-of ten million lions; bala-the strength; ädhänam-gift; vidhatte-placed; ca-and; mahä-balaù-very powerful..





     Because of a boon from Lord Räma, Jämbavän is long-lived, handsome, and strong like ten million lions.



Text 176 



pitur aàça-gåhaà gatvä

     jagämäàçena bhü-talam

evaà pürvasya våttäntaà

     kathitaà çåëu man-mukhät



     pituù-of the father; aàça-of an incarnation; gåham-to the home; gatvä-going; jagäma-went; aàçena-by a part; bhü-talam-to the earth; evam-thus; pürvasya-previous; våttäntam-example; kathitam-spoken; çåëu-please hear; man-mukhät-from My mouth.





     In this way Pärvaté will go to the earth and take birth in the house of Jämabavän, who is an incarnation of her father, the king of the Himälayas. Now please hear more explanations from My mouth.





Text 177 



sarveñäà ca suräëäà cai-

     vaàçä gacchantu bhü-talam

nåpa-puträ mat-sahäya

     bhaviñyanti raëe vidhe



     sarveñäm-of all; ca-and; suräëäm-demigods; ca-and; eva-indeed; aàçä-incarnations; gacchantu-should go; bhü-talam-to the earth; nåpa-puträ-princes; mat-sahäya-to help Me; bhaviñyanti-will be; raëe-in battle; vidhe-O Brahmä.





     All the demigods should partially incarnate on the earth. O Brahmä, as warrior-princes they will assist Me in battle.



Text 178 

Š

kamalä-kalayä sarvä

     bhavantu nåpa-kanyakäù

man-mahiñyo bhaviñyanti

     sahasräëäà ca ñoòaça



     kamalä-of Lakñmé; kalayä-by an incarnation; sarvä-all; bhavantu-may be; nåpa-kanyakäù-princesses; man-mahiñyaù-My queens; bhaviñyanti-will be; sahasräëäà ca ñoòaça-16,000.





     Goddess Lakñmé will partially incarnate as 16,000 princesses who will become My queens.





Text 179 



dharmo 'yam aàça-rüpeëa

     päëòu-putro yudhiñöhiraù

väyor aàçäd bhémaseno

     vajry-aàçäd arjunaù svayam



     dharmaù-Yama; ayam-he; aàça-rüpeëa-by an incarnation; päëòu-putraù-the son of päëòu; yudhiñöhiraù-Yudhiñöhira; väyoù-of väyu; aàçät-by an incarnation; bhémasenaù-Bhémasena; vajry-aàçät-by an incarnation of Indra; arjunaù-Arjuna; svayam-himself.





     Yamaräja will partially incarnate as Päëòu's son Yudhiñöhira. Väyu will partially incarnate as Bhémasena. Indra will partially incarnate as Arjuna.



Text 180 



nakulaù sahadevaç ca

     svair-vaidyäàça-samudbhavaù

süryäàçaù karëa-véraç ca

     viduraù çamanaù svayam



     nakulaù-Nakula; sahadevaç-sahadeva; ca-and; svair-vaidyäàça-samudbhavaù-an incarnation of the Açviné-kumäras; süryäàçaù-an incarnation of Sürya; karëa-véraù-the warrior Karëa; ca-and; viduraù-Vidura; çamanaù-Yamaräja; svayam-personally.





     The Açviné-kumäras will partially incarnate as Nakula and Sahadeva. Sürya will partially incarnate as the heroic warrior Karëa. Yamaräja will personally appear as Vidura.





Text 181 



duryodhanaù kaler aàçaù

     samudräàçaç ca çäntanuù

açvatthämä çaìkaräàço

     droëo vahny-aàça-sambhavaù



     duryodhanaù-Duryodhana; kaleù-of Kali; aàçaù-incarnation; samudräàçaç-incarnation of Samudra; ca-and; çäntanuù-Çantanu; açvatthämä-Açvatthäma; çaìkaräàçaù-incarnation of Çiva; �Šdroëaù-Droëa; vahny-aàça-sambhavaù-incarnation of Agni.





     Kali will partially incarnate as Duryodhana. Varuëa will partially incarnate as Çantanu. Çiva will partially incarnate as Açvatthämä. Agni will partially incarnate as Droëäcärya.



Text 182 



candräàço 'py abhimanyuç ca

     bhéñmaç caiva svayaà vasuù

vasudevaù kasyapäàço

     'py adity-aàça ca devaké



     candräàçaù-incarnation of Candra; api-also; abhimanyuù-Abhimanyu; ca-and; bhiàsaç-Bhéma; ca-and; eva-indeed; svayam-personally; vasuù-Vasu; vasudevaù-Vasudeva; kasyapäàçaù-partial incarnation of Kaçyapa; api-also; adity-aàça-partial incarnation of Aditi; ca-and; devaké-Devaké.





     Candra will partially incarnate as Abhimanyu. Vasu will partially incarnate as Bhéñma. Kaçyapa will partially incarnate as Vasudeva. Aditi will partially incarnate as Devaké.





Text 183 



vasv-aàço nanda-gopaç ca

     yaçodä vasu-käminé

draupadé kamaläàçä ca

     yajïa-kuëòa-samudbhavä



     vasv-aàçaù-incarnation of Vasu; nanda-gopaç-the gopa Nanda; ca-and; yaçodä-Yaçodä; vasu-käminé-vasu's wife; draupadé-Draupadé; kamaläàçä-incarnation of Lakñmé; ca-and; yajïa-kuëòa-samudbhavä-born from the yajna pond.





     Vasu will partially incarnate as Nanda-gopa. Vasu's wife will partially incarnate as Yaçodä. Lakñmé will partially incarnate as Draupadé, who was born from a yajïa pond.



Text 184 



hutäçanäàço bhagavän

     dhåñöadyumno mahä-balaù

subhadrä çatarüpäàçä

     devaké-garbha-sambhavä



     hutäçanäàçaù-incarnation of Agni; bhagavän-Lord; dhåñöadyumnaù-Dhåñöadyumno; mahä-balaù-very powerful; subhadrä-Subhadrä; çatarüpäàçä-incarnation of çatarüpä; devaké-garbha-sambhavä-born from Devaké's womb.





     Agni will partially incarnate as noble and powerful Dhåñöadyumna. Çatarüpä will partiually incarnate as Subhadra, born from Devaké's womb.



Š

Text 185 



devä gacchantu påthivéà

     aàçena bhara-härakäù

kalayä deva-patnyaç ca

     gacchantu påthivé-talam



     devä-the demigods; gacchantu-should go; påthivém-to the earth; aàçena-by parts; bhara-härakäù-removing the burden; kalayä-by a part; deva-of the demigods; patnyaù-the wives; ca-and; gacchantu-should go; påthivé-talam-to the earth.





     In this way the demigods must go, by their partial expansions, to the earth and help to remove its burden. The demigods' wives must also go, by their partial expnnsions, to the earth.



Text 186 



ity evam uktvä bhagavän

     viraräma ca närada

sarvaà nivaraëaà çrutvä

     tatroväsa prajä-patiù



     ity-thus; evam-thus; uktvä-having spoken; bhagavän-the Supreme Personality of Godhead; viraräma-stopped; ca-and; närada-O Närada; sarvam-all; vivaraëam-words; çrutvä-hearing; tatra-there; uväsa-stood; prajä-patiù-Brahmä.





     At that point Lord Kåñëa stopped speaking. O Närada, Brahmä stood there, listening.





Text 187 



kåñëasya väme väg-devé

     dakñiëe kamalälayä

purato devatäù sarväù

     pärvaté cäpi närada



     kåñëasya-of Lord Kåñëa; väme-on the left; väg-devé-sarasvaté; dakñiëe-on the right; kamalälayä-lakñmé; purataù-before; devatäù-the demigods; sarväù-all; pärvaté-Pärvaté; ca-and; api-also; närada-O Närada.





     Sarasvaté was at Lord Kåñëa's left and Lakñmé at His right. Pärvaté and all the demigods were before Him.



Text 188 



gopyo gopaç ca purato

     rädhä-vakñaù-sthala-sthitä

etasminn antare sä ca

     tam uväca vrajeçvaré



     gopyaù-the gopés; gopaç-and gopas; ca-and; purataù-before; �Šrädhä-Rädhä; vakñaù-sthala-sthitä-resting on His chest; etasmin-there; antare-after; sä-She; ca-and; tam-to Him; uväca-said; vrajeçvaré-the queen of Vraja..





     The gopés and gopas were before Him. Çré Rädhä rested on His chest. At that moment Çré Rädhä, the queen of Vraja, spoke to Lord Kåñëa.





Text 189



çré-rädhikoväca 



çåëu nätha pravakñyämi

     kiìkaré-vacanaà prabho

präëä dahanti satataà

     ändolayati me manaù



     çré-rädhikä uväca-Çré Rädhä said; çåëu-please hear; nätha-O Lord; pravakñyämi-I will tell; kiìkaré-vacanam-the words of Your maidservant; prabhaù-O Lord; präëä-life; dahanti-burns; satatam-always; ändolayati-swings to and fro; me-My; manaù-mind.





     Çré Rädhä said: O Lord, please hear the words of Your maidservant. My life has become a blazing fire that burns without stop. My mind trembles, swinging to and fro.



Text 190



cakñur-nimélanaà kartuà

     açaktä tava darçane

tvayä vinä kathaà nätha

     yäsyämi dharaëé-talam



     cakñuù-eyes; nimélanam-closing; kartum-to do; açaktä-unable; tava-of You; darçane-in the sight; tvayä-You; vinä-without; katham-how?; nätha-O Lord; yäsyämi-I will go; dharaëé-talam-to the earth.





     When I look at You I cannot even blink. O Lord, how can I go to the earth without You?





Text 191



kati-käläntaraà bandho

     melanaà me tvayä saha

präëeçvara brühi satyaà

     bhaviñyaty eva gokule



     kati-käläntaram-after how long?; bandhaù-O friend; melanam-meeting; me-of Me; tvayä-You; saha-with; präëeçvara-O master of My life; brühi-please tell; satyam-the truth; bhaviñyaty-will be; eva-indeed; gokule-in Gokula.





     O friend, how much time must pass before I will meet You again in Gokula? O master of My life, please tell the truth.

Š

Text 192 



nimeñaà ca yuga-çataà

     bhavitä me tvayä vinä

kaà drakñyämi kva yäsyämi

     ko vä mäà pälayiñyati



     nimeñam-a blink; ca-and; yuga-çatam-a hundred yugas; bhavitä-will become; me-of Me; tvayä-You; vinä-without; kam-what?; drakñyämi-will I see; kva-where?; yäsyämi-will I go; kaù-who?; vä-or; mäm-Me; pälayiñyati-will protect.





     An eyeblink without You will be a hundred yugas for Me. What will I look on? Where will I go? Who will protect Me?





Text 193 



mätaraà pitaraà bandhuà

     bhrätaraà bhaginéà sutam

tvayä vinähaà präëeça

     cintayämi na kaà kñaëam



     mätaram-mother; pitaram-father; bandhum-friend; bhrätaram-brother; bhaginém-sister; sutam-child; tvayä-You; vinä-without; aham-I; präëeça-O master of My life; cintayämi-think; na-not; kam-what?; kñaëam-moment.





     O master of My life, how can I for a moment think of mother, father, relatives, friends, brother, sister, or children when You are gone?



Text 194 



karoñi mäyayäcchannäà

     mäà cen mäyeça bhü-tale

vismåtaà vibhavaà dattvä

     satyaà me çapathaà kuru



     karoñi-You do; mäyayä-with Your mäyä potency; äcchannäm-covered; mäm-Me; cet-if; mäyeça-O master of mäyä; bhü-tale-on the earth; vismåtam-forgotten; vibhavam-glory; dattvä-giving; satyam-truth; me-to Me; çapatham-promise; kuru-please do.





     O master of illusions, please promise me that when I am on the earth You will not cover Me with illusion and make Me forget Your glories.





Text 195 



anukñaëaà mama mano

     madhupo madhusüdana

karotu bhramaëaà nityaà

     sa-mädhvéke padämbuje

Š

     anukñaëam-at every moment; mama-My; manaù-mind; madhupaù-a bee; madhusüdana-O Kåñëa; karotu-please do; bhramaëam-wandering; nityam-always; sa-mädhvéke-filled with honey; pada-fdeet; ambuje-lotus.





     O Kåñëa, please turn My mind into a bumblebee always wandering among the nectar lotus-flowers of Your feet.



Text 196 



yatra tatra ca yasyäà vä

     yoëau janma bhavatv idam

tvaà svasya smaraëaà däsyaà

     mahyaà däsyasi väïchitam



     yatra tatra-wherever; ca-and; yasyäm-which; vä-or; yoëau-womb; janma-birth; bhavatv-may be; idam-this; tvam-You; svasya-own; smaraëam-memory; däsyam-service; mahyam-to Me; däsyasi-will give; väïchitam-desired.





     Wherever I may be born, please give Me service to You and remembrance of You.





Text 197 



kåñëas tvaà rädhikähaà ca

     prema-saubhägyam ävayoù

na vismarämi bhümau ca

     dehi mahyaà paraà varam



     kåñëaù-Kåñëa; tvam-You; rädhikä-Rädhä; aham-I; ca-and; prema-saubhägyam-the good fortune of love; ävayoù-of Us; na-not; vismarämi-I remember; bhümau-on the earth; ca-and; dehi-please give; mahyam-to Me; param-great; varam-blessing.





     You are Kåñëa and I am Rädhä. When I am on the earth may I never forget the glory of Our love. O Lord, please give Me this benediction.



Text 198 



yathä tanvä saha präëaù

     çaréraà chäyayä saha

tathävayor janma yätu

     dehi mahyaà varaà vibho



     yathä-as; tanvä-the body; saha-with; präëaù-life; çaréram-body; chäyayä-with a shadow; saha-with; tathä-so; ävayoù-of Us; janma-birth; yätu-may attain; dehi-please give; mahyam-to Me; varam-boon; vibhaù-O Lord.





     As breath always stays with the body and as the body always stays with its shadow, may We Two always stay together when We take birth. O Lord please give Me this benediction.



Š

Text 199 



cakñur-nimeña-vicchedo

     bhavitä nävayor bhuvi

taträgatyäpi kuträpi

     dehi mahyaà varaà prabho



     cakñur-nimeña-vicchedaù-an eyeblink; bhavitä-will be; na-not; ävayoù-of Us; bhuvi-on the earth; tatra-there; ägatya-going; api-even; kuträpi-somewhere; dehi-please give; mahyam-to Me; varam-benediction; prabhaù-OLord.





     When We are on the earth let Us not be separated for even an eyeblink. O Lord, please give Me this benediction.



Text 200 



mama präëais tava tanuù

     kena vä väryate hare

ätmano muralé-pädau

     manasä vä vinirmitau



     mama-of Me; präëaiù-with life; tava-of You; tanuù-the body; kena-by what?; vä-or; väryate-is made; hare-O Kåñëa; ätmanaù-own; muralé-flute; pädau-feet; manasä-with the mind; vä-or; vinirmitau-made.





     Who was it that used My life-breath to create Your body, feet, and flute?





Text 201



striyaù kati-vidhäù santi

     puruñä vä puru-stutäù

nästi kuträpi käntä vä

     käntäsaktä ca mädåçé



     striyaù-women; kati-vidhäù-how many kinds; santi-are; puruñä-men; vä-or; puru-stutäù-glorious; na-not; ästi-is; kuträpi-anywhere; käntä-beloved; vä-or; käntäsaktä-attached to her beloved; ca-and; mädåçé-like Me..





     How many kinds of women are there? How many kinds of glorious men praised again and again? No woman is attached to her lover as I am to You.



Text 202 



tava dehärdha-bhägena

     kena vähaà vinirmitä

idam evävayor bhedo

     nästy atas tvayi me manaù



     tava-of You; dehärdha-bhägena-by half the body; kena-how?; vä-or; aham-I; vinirmitä-made; idam-this; eva-indeed; ävayoù-of Us; �Šbhedaù-difference; na-not; ästi-is; ataù-then; tvayi-to You; me-of Me; manaù-the mind.





     How is it that I was created from half of Your body? There is no difference between Us. That is why My mind always thinks of You.





Text 203 



mamätma-mänasa-präëäàs

     tvayi saàsthäpya kena vä

tavätma-mänasa-präëä

     mayi väsaà sthitä api



     mama-of Me; ätma-self; mänasa-mind; präëän-life; tvayi-in You; saàsthäpya-situated; kena-how?; vä-or; tava-of You; ätma-self; mänasa-mind; präëäù-and life; mayi-in Me; väsam-residence; sthitä-situated; api-also.





     How is it that My mind, heart, and life were placed in Your body, and Your mind, heart, and life were placed in Mine?



Text 204 



tato nimeña-viraha-

     dätmano viklavaà manaù

pradagdhaà santataà präëä

     dahanti viraha-çrutau



     tataù-therefore; nimeña-an eyeblink; viraha-separation; da-giving; ätmanaù-of the self; viklavam-calamity; manaù-the mind; pradagdham-burned; santatam-always; präëä-life; dahanti-burns; viraha-çrutau-hearing of separation.





     That is why an eyeblink's separation from You brings a great catastrophe to My mind. That is why, when it hears that We may be separated, My life-force burns in an unending fire.





Text 205 



ity evam uktvä sä devé

     tatraiva sura-saàsadi

bhüyo bhüyo rurodoccair

     dhåtvä tac-caraëämbuje



     ity-thus; evam-thus; uktvä-speaking; sä-She; devé-the goddess; tatra-there; eva-indeed; sura-saàsadi-in the assmbly of the demigods; bhüyaù-again; bhüyaù-and again; ruroda-wept; uccaiù-loudly; dhåtvä-holding; tac-caraëämbuje-His lotus feet.





     After speaking these words in the assembly of demigods, again and again Çré Rädhä grasped Lord Kåñëa lotus feet and loudly wept.



Text 206 

Š

kroòe kåtvä ca täà kåñëo

     mukhaà sammåjya väsasä

bodhayäm äsa vividhaà

     satyaà tathyaà hitaà vacaù



     kroòe-on His lap; kåtvä-placing; ca-and; tam-Her; kåñëaù-Kåñëa; mukham-face; sammåjya-wiping; väsasä-with a cloth; bodhayäm äsa-taught; vividham-many; satyam-truths; tathyam-true; hitam-auspicious; vacaù-words.





     Then, placing Her on His lap and with His own garment wiping the tears from Her face, Lord Kåñëa spoke many true and beneficial words.





Text 207 



çré-kåñëa uväca 



ädhyätmikaà paraà yogaà

     çoka-cchedana-käraëam

çåëu devi pravakñyämi

     yogéndräëäà ca durlabham



     çré-kåñëa uväca-Çré Kåñëa said; ädhyätmikam-spiritual; param-great; yogam-yoga; çoka-cchedana-brekaing grief; käraëam-the cause; çåëu-please hear; devi-O goddess; pravakñyämi-I will tell; yogéndräëäm-of the kings of the yogés; ca-and; durlabham-difficult to attain.





     Çré Kåñëa said: Goddess, please listen and I will describe to You the yoga of the Supreme, a yoga even the kings of the yogés cannot understand, a yoga that cuts grief into many pieces.



Text 208 



ädhärädheyayoù sarvaà

     brahmäëòaà paçya sundari

ädhära-vyatirekeëa

     nästy ädheyasya sambhavaù



     ädhära-the resting place; ädheyayoù-and that which rests; sarvam-all; brahmäëòam-the universe; paçya-look; sundari-O beautiful one; ädhära-from the resting place; vyatirekeëa-with separation; na-not; asty-is; ädheyasya-of that which rests; sambhavaù-is possible.





     O beautiful one, consider this: The entire universe is constructed of two things: resting places and things that rest in them. It is not possible for a resting thing to be separated from its resting place.





Text 209 



Šphalädhäraà ca puñpaà ca

     puñpädhäraç ca pallavaù

skandhaç ca pallavädhäraù

     skandhädhäras taruù svayam



     phala-of fruit; ädhäram-the resting place; ca-and; puñpam-flower; ca-and; puñpädhäraç-the resting place of the flower; ca-and; pallavaù-twig; skandhaç-branch; ca-and; pallavädhäraù-the resting place of the twig; skandhädhäraù-the resting place of the branch; taruù-the tree; svayam-itself.





     For the fruit the resting place is the flower. For the flower the resting place is the twig. For the twig the resting place is the branch. For the branch the resting place is the tree itself.



Text 210 



våkñädhäro 'py aìkuraç ca

     béja-çakti-samanvitaù

añöir evaìkurädhäras

     cästy ädhäro vasundharä



     våkña-of the tree; ädhäraù-the resting place; api-also; aìkuraù-the seedling; ca-and; béja-çakti-samanvitaù-with the power of the seed; añöiù-the seed; eva-indeed; aìkurädhäraù-the resting place of the seedling; ca-and; asty-is; ädhäraù-the resting place; vasundharä-the earth.





     For the tree the resting place is the sapling. For the sapling, which is manifest from the seed, the resting place is the seed. For the seed the resting place is the earth. 





Text 211 



çeño vasundharädhäraù

     çeñädhäro hi kacchapaù

väyuç ca kacchapädhäro

     väyv-ädhäro 'ham eva ca



     çeñaù-Lord Çeña; vasundharädhäraù-the resting place of the earth; çeñädhäraù-the resting place of Çeña; hi-indeed; kacchapaù-the tortoise; väyuù-wind; ca-and; kacchapädhäraù-the resting place of the tortoise; väyv-ädhäraù-the resting place of the wind; aham-I; eva-indeed; ca-and.





     For the earth the resting place is Lord Çeña. For Lord Çeña the resting place is the great tortoise beneath Him. For the tortoise the resting place is the wind. For the wind the resting place is I Myself.



Text 212 



mamädhära-svarüpas tvaà

     tvayi tiñöhämi çäçvatam

Štvaà ca çakti-samüha ca

     müla-prakåtir éçvaré



     mama-of Me; ädhära-the resting place; svarüpaù-personified; tvam-You; tvayi-in You; tiñöhämi-I stand; çäçvatam-always; tvam-You; ca-and; çakti-samühä-the host of potencies; ca-and; müla-prakåtiù-the root of nature; éçvaré-the goddess.





     For Me the resting place is You. I always rest in You. You have all powers. You are the root from which the material nature has sprung. You are the Supreme Goddess.





Text 213 



tvaà çaréra-svarüpäsi

     tri-guëädhära-rüpiëé

tavätmähäà niréhaç ca

     ceñöaväàç ca tvayä saha



     tvam-You; çaréra-svarüpä-the resting place of bodies; asi-are; tri-guëädhära-rüpiëé-the resting place of the three modes of nature; tava-of You; ätmä-the Self; ahäm-I; niréhaù-inactive; ca-and; ceñöavän-active; ca-and; tvayä-You; saha-with.





     You are the resting place of all bodies. You are the resting place of the three modes of nature. You are the resting place of Me, for I am Your heart. Without You I cannot act. Only by Your grace have I the power to act.



Text 214 



puruñäd véryam utpannaà

     véryät santatir eva ca

tayor ädhära-rüpä ca

     käminé prakåteù kalä



     puruñät-from the man; véryam-seed; utpannam-manifested; véryät-from the seed; santatiù-children; eva-indeed; ca-and; tayoù-of them both; ädhära-the resting place; rüpä-the form; ca-and; käminé-woman; prakåteù-of matter; kalä-a part.





     From the man the seed is manifest. From the seed children are manifest. The resting place of both seed and children is the woman, who is manifest from material nature.





Text 215 



vinä dehena kuträtmä

     kva çaréraà vinätmanä

prädhänyaà ca dvayor devi

     vinä dväbhyäà kuto bhavaù



     vinä-without; dehena-a body; kutra-where; ätmä-the self; kva-where?; çaréram-the body; vinä-without; ätmanä-the self; �Šprädhänyam-the primordial stage of matter; ca-and; dvayoù-of both; devi-O goddess; vinä-without; dväbhyäm-with both; kutaù-where?; bhavaù-the birth.





     How can the spirit-soul exist without the body? How can the body exist without the spirit-soul? They are both the first cause. O goddess, how can the creation be manifest without them both?



Text 216 



na kuträpy ävayor bhedä

     rädhe saàsära-béjayoù

yaträtmä tatra dehaç ca

     na bhedo vinayena kim



     na-not; kuträpy-anywhere; ävayoù-of Us; bhedä-difference; rädhe-O Rädhä; saàsära-of the material world; béjayoù-and the seed; yatra-where; ätma-the self; tatra-there; dehaù-the body; ca-and; na-not; bhedaù-difference; vinayena-with humbleness; kim-what is the need?





     O Rädhä, We are not different. We are the seed and the world grown from the seed. I am the soul and You are the body. Where the soul is present, there also is the body. We are not different. Why must You be so humble?





Text 217 



yathä kñire ca dhävalyaà

     dahikä ca hutäsane

bhümau gandho jale çaityaà

     tathä tvayi mama sthitiù



     yathä-as; kñire-in milk; ca-and; dhävalyam-whiteness; dahikä-heat; ca-and; hutäsane-in fire; bhümau-in earth; gandhaù-fragrance; jale-in water; çaityam-coolness; tathä-so; tvayi-in You; mama-of Me; sthitiù-the presence.





     As whiteness is present in milk, as heat is present in fire, as fragrance is present in earth, and as coolness is present in fire, so I am always present in You.



Text 218 



dhävalya-dugdhayor aikyaà

     dähikänalayor yathä

bhü-gandha-jala-çaityänäà

     nästi bhedas tathävayoù



     dhävalya-of whiteness; dugdhayoù-of milk; aikyam-oneness; dähikä-of heat; analayoù-and fire; yathä-so; bhü-earth; gandha-fragrance; jala-water; çaityänäm-coolness; na-not; asti-is; bhedaù-difference; tathä-so; ävayoù-of Us.





Š     As milk and its whiteness, fire and its heat, earth and its fragrance, and water and its coolness are one and cannot be separated, We are one also. We cannot be separated.





Text 219 



mayä vinä tvaà nirjévä

     cädåçyo 'haà tvayä vinä

tvayä vinä bhavaà kartuà

     nälaà sundari niçcitam



     mayä-Me; vinä-without; tvam-You; nirjévä-lifeless; ca-and; adåçyaù-invisible; aham-I; tvayä-You; vinä-without; tvayä-You; vinä-without; bhavam-existence; kartum-to do; na-not; alam-able; sundari-O beautiful one; niçcitam-indeed.





     Without Me, You are lifeless. Without You, I am invisible. O beautiful one, without You I cannot exist.



Text 220 



vinä mådä ghaöaà kartuà

     yathä nälaà kulälakaù

vinä svarëaà svarëa-karo

     'laìkäraà kartum akñamaù



     vinä-without; mådä-clay; ghaöam-a pot; kartum-to make; yathä-as; na-not; alam-able; kulälakaù-a potter; vinä-without; svarëam-gold; svarëa-karaù-a goldsmith; alaìkäram-an ornament; kartum-to make; akñamaù-unable.





     Without clay a potter cannot make a pot. Without gold a goldsmith cannot make a gold ornament.





Text 221 



svayam ätmä yathä nityas

     tathä tvaà prakåtiù svayam

sarva-çakti-samäyuktä

     sarvädhärä sanätané



     svayam-personally; ätmä-the soul; yathä-as; nityaù-always; tathä-so; tvam-You; prakåtiù-nature; svayam-personally; sarva-all; çakti-power; samäyuktä-with; sarvädhärä-the resting place of everything; sanätané-eternal.





     As the spirit-soul is eternal, You are also eternal. You are the material nature. You are all-powerful. You are the eternal resting place of everything.



Text 222 



mama präëa-samä lakñmér

     väëé ca sarva-maìgalä

brahmeçänanta-dharmäç ca

Š     tvaà me präëädhikä priyä



     mama-of Me; präëa-life; samä-equal; lakñméù-Lakñmé; väëé-sarasvaté; ca-and; sarva-maìgalä-all-auspicious; brahma-Brahmä; éça-Çiva; ananta-Ananta; dharmäù-Yama; ca-and; tvam-You; me-to Me; präëädhikä-more than life; priyä-dear.





     Lakñmé, all-auspicious Sarasvaté, Brahmä, Çiva, Çeña, and Yamaräja are dear as life to Me. But You are more dear than life to Me.





Text 223 



samépa-sthä ime sarve

     surä devyaç ca rädhike

etebhyo 'py adhikä no cet

     kathaà vakñaù-sthala-sthitä



     samépa-sthä-nearby; ime-they; sarve-all; surä-demigods; devyaç-demigoddesses; ca-and; rädhike-O Rädhä; etebhyaù-than them; api-even; adhikä-greater; naù-not; cet-if; katham-how?; vakñaù-sthala-sthitä-staying on the chest.





     If this were not so, then why do the demigods and demigoddesses stay nearby, but You rest on My chest, O Rädhä?



Text 224 



tyajäçru-mokñaëaà rädhe

     bhräntià ca niñphaläà sati

vihäya çaìkhaà niùçaìke

     våñabhänu-gåhaà vraja



     tyaja-abandon; açru-of tears; mokñaëam-shedding; rädhe-O Rädhä; bhräntim-mistake; ca-and; niñphaläm-fruitless; sati-O saintly one; vihäya-placing; çaìkham-doubt; niùçaìke-free from doubt; våñabhänu-gåham-to Våñabhänu's home; vraja-go.







     O Rädhä, give up Your tears. O saintly one, give up this fruitless and mistaken worry and go to King Våñabhänu's house.





Text 225 



kalävatyäç ca jaöhare

     mäsänäà nava sundari

väyunä pürayitvä ca

     garbhaà rodhaya mäyayä



     kalävatyäù-of kalävaté; ca-and; jaöhare-in the womb; mäsänäm-of months; nava-nine; sundari-O beautiful one; väyunä-by the wind; pürayitvä-having fulfilled; ca-and; garbham-the embryo; rodhaya-please stop; mäyayä-by the mäyä potency.





     O beautiful one, use Your powers to create an artifical pregnancy in Kalävaté. For nine months fill her womb with air.

Š

Text 226 



daçame samanupräpte

     tvam ävirbhava bhü-tale

ätma-rüpaà parityajya

     çiçu-rüpaà vidhäya ca



     daçame-when the tenth month; samanupräpte-has come; tvam-You; ävirbhava-appear; bhü-tale-on the earth; ätma-rüpam-in Your own form; parityajya-abandoning; çiçu-rüpam-the form of an infant; vidhäya-accepting; ca-and.





   When the tenth month comes leave Your natural form behind, accept the form of an infant girl, and go to the earth.





Text 227 



väyu-niùsaraëe käle

     kalävatyaù samépataù

bhümau viväsané-bhüya

     patitvä rodiñi dhruvam



     väyu-niùsaraëe käle-at the time of giving birth; kalävatyaù-of Kalävaté; samépataù-near; bhümau-on the ground; viväsané-without garments; bhüya-becoming; patitvä-fall; rodiñi-cry; dhruvam-indeed.





     At the time of giving birth, place Your form of a naked infant on the ground by Kalävaté and cry like a newborn child.



Text 228 



ayoëi-sambhavä tvaà ca

     bhavitä gokule sati

ayoëi-sambhavo 'haà ca

     nävayor garbha-saàsthitiù



     ayoëi-sambhavä-not born from a mother's womb; tvam-You; ca-and; bhavitä-will be; gokule-in Gokula; sati-O saintly one; ayoëi-sambhavaù-not born from a mother's womb; aham-I; ca-also; na-not; ävayoù-of Us; garbha-saàsthitiù-staying in a womb.





     O saintly one, in this way, without entering a mother's womb, You will appear in Gokula. I also will appear without entering a mother's womb. You and I do not enter a mother's womb.





Text 229 



bhümiñöha-mäträt tato mäà

     gokulaà präpayiñyati

tava hetor gamiñyämi

     kåtvä kaàsa-bhaya-cchalam



     bhümiñöha-mäträt-from the moment of coming to the earth; �Štataù-then; mäm-me; gokulam-to Gokula; präpayiñyati-will bring; tava-of You; hetoù-for the sake; gamiñyämi-I will come; kåtvä-having done; kaàsa-bhaya-cchalam-on the pretext of fearing Kaàsa.





     The moment I come to earth Vasudeva will carry Me to Gokula. Pretending to fear Kaàsa, I will go there for Your sake.



Text 230 



yaçodä-mandire mäà ca

     sänandaà nanda-nandanam

nityaà drakñyasi kalyäëi

     samäçleñaëa-pürvakam



     yaçodä-mandire-in the home of Yaçodä; mäm-Me; ca-and; sänandam-blissful; nanda-nandanam-the son of Nanda; nityam-eternal; drakñyasi-You will see; kalyäëi-O beautiful one; samäçleñaëa-pürvakam-an embrace.





     I will be Nanda's son in Yaçodä's house. O beautiful one, again and again You will happily see me and tightly embrace Me.





Text 231 



småtis te bhavitä käle

     vareëa mama rädhike

svacchandaà vihariñyämi

     nityaà våndävane vane



     småtiù-memory; te-of You; bhavitä-will be; käle-at the time; vareëa-by the boon; mama-of Me; rädhike-O Rädhä; svacchandam-independent; vihariñyämi-I will enjoy pastimes; nityam-always; våndävane-in Våndävana; vane-forest.





     O Rädhä, because of the benediction I give You, You will remember everything. Following My own wish, I will enjoy pastimes with You in Våndävana forest again and again.



Text 232 



triù-sapta-çata-koöibhir

     gopébhir gokulaà vraja

trayas-triàsad-vayasyabhiù

     su-çilä�dibhir eva ca



     triù-sapta-çata-koöibhiù-twenty one billion; gopébhiù-with gopés; gokulam-to Gokula; vraja-go; trayas-triàçat-33; vayasyabhiù-with close friends; su-çilä�dibhiù-virtuous; eva-indeed; ca-and.





     Therefore, accompanied by thirty-three virtuous friends and twenty-one billion gopé-associates, please go to Vraja.





Texts 233 and 234 





Šsaàsthäpya çaìkhya-rahitä

     gopér goloka eva ca

samäçväsya prabodhaiç ca

     mitayä ca sudhä-girä



ahaà gopän asaìkhyäàç ca

     saàsthäpyatraiva rädhike

vasudeväçrayaà paçcäd

     yäsyämi mathuräà purém



     saàsthäpya-placing; çaìkhya-rahitä-numberless; gopéù-gopés; goloka-in Gokula; eva-indeed; ca-and; samäçväsya-comforting; prabodhaiù-with explanations; ca-and; mitayä-with eloquent; ca-and; sudhä-nectar; girä-words; aham-I; gopän-the gopas; asaìkhyän-numberless; ca-and; saàsthäpyatraiva-placing; rädhike-O Rädhä; vasudeva-of Vasudeva; äçrayam-to the shelter; paçcät-then; yäsyämi-I will go; mathuräm-to Mathurä; purém-City.





     O Rädhä, after comforting with eloquent nectar words the numberless gopas and gopés left behind in Goloka, I will go to Vasudeva's home in Mathurä City.





Text 235 





vrajaà vrajantu kréòärthaà

     mama saìge priyät priyäù

ballavänäà gåhe janma

     labhantu gopa-koöayaù



     vrajam-to Vraja; vrajantu-should go; kréòärtham-to enjoy pastimes; mama-of Me; saìge-in the company; priyät-than the dear; priyäù-morew dear; ballavänäm-of the gopas; gåhe-in the home; janma-birth; labhantu-should attain; gopa-koöayaù-ten million gopas.





     The ten million gopas most dear to Me should take birth in the homes of the gopas. To enjoy pastimes with Me they should go to Vraja.



Text 236 



ity evam uktvä çré-kåñëo

     viraräma ca närada

üñur deväç ca devyaç ca

     gopä gopyaç ca tatra vai



     ity-thus; evam-thus; uktvä-speaking; çré-kåñëaù-Çré Kåñëa; viraräma-stopped; ca-and; närada-Närada; üñuù-stayed; deväù-the demigods; ca-and; devyaù-demigoddesses; ca-and; gopä-gopas; gopyaç-gopés; ca-and; tatra-there; vai-indeed..





     O Närada, then Lord Kåñëa stopped speaking. The demigods, demigoddesses, gopas, and gopés were silent.





Text 237 

Š

brahmeça-dharma-çeñäç ca

     çré-kåñëaà tat-parät param

çivä-padmä-sarasvatyas

     tuñöuvuù parayä mudä



     brahmeça-dharma-çeñäù-Brahmä, Çiva, Yama, and Çeña; ca-and; çré-kåñëam-to Çré Kåñëa; tat-parät-than the greatest; param-greater; çivä-padmä-sarasvatyaù-Pärvaté, Lakñmé and Sarasvati; tuñöuvuù-offered prayers; parayä-with great; mudä-joy.





     Then Brahmä, Çiva, Yama, Çeña, Pärvaté, Lakñmé and Sarasvaté joyfully offered prayers to Lord Kåñëa.



Text 238 



bhaktä gopäç ca gopyaç ca

     viraha-jvala-kätaräù

tatra saàstuya çré-kåñëaà

     praëemuù prema-vihvaläù



     bhaktäù-devoted; gopäç-gopas; ca-and; gopyaç-gopés; ca-and; viraha-jvala-kätaräù-tormented by the fires of separation; tatra-there; saàstuya-offering prayers; çré-kåñëam-to Çré Kåñëa; praëemuù-bowed down; prema-vihvaläù-overcome with love.





     Overcome with love and burning in the flames of imminent separation, the devoted gopas and gopés offered prayers to Lord Kåñëa and bowed down before Him.





Text 239 



präëädhikaà priyaà käntaà

     rädhä pürëa-manorathä

parituñöäva bhaktyä ca

     viraha-jvala-kätarä



     präëädhikam-more than life; priyam-dear; käntam-beloved; rädhä-Rädhä; pürëa-manorathä-Her desires fulfilled; parituñöäva-offered prayers; bhaktyä-with devotion; ca-and; viraha-jvala-kätarä-tortured by the fires of separation..





     Burning in the flames of imminent separation even though Her desires were all fulfilled, Çré Rädhä devotedly offered prayers to Her lover Kåñëa, who is more dear to Her than life. 



Text 240 



säçru-pürëäti-dénäà ca

     dåñövä rädhäà bhayäkuläm

prabodha-vacanaà satyaà

     uväca täà hariù svayam



     säçru-pürëa-filled with tears; ati-dénäm-very pitiful; ca-and; dåñövä-seeing; rädhäm-Çré Rädhä; bhayäkuläm-frightened; �Šprabodha-vacanam-words of enlightenment; satyam-true; uväca-spoke; täm-to Her; hariù-Lord Kåñëa; svayam-Himself.





     Seeing that Çré Rädhä was weeping many tears of distress, Lord Kåñëa spoke to Her truthful words of enlightenment.





Text 241 



çré-kåñëa uväca 



präëädhike mahä-devi

     sthirä bhava bhayaà tyaja

yathä tvaà ca tathähaà ca

     kä cintä te mayi sthite



     çré-kåñëa uväca-Çré Kåñëa said; präëädhike-more dear than life; mahä-devi-O goddess; sthirä-steady; bhava-become; bhayam-fear; tyaja-abandon; yathä-as; tvam-You; ca-and; tathä-so; aham-I; ca-and; kä-what?; cintä-worry; te-of You; mayi-in Me; sthite-situated.





     Çré Kåñëa said: O goddess more dear than life, please be peaceful. Give up Your fears. What You feel I also feel. Why should You be unhappy while I am with You. 



Text 242 



kintu te kathayiñyämi

     kiïcid evästy amaìgalam

varñänäà çatakaà pürëaà

     tvad-vicchedo mayä saha



     kintu-however; te-to You; kathayiñyämi-I will tell; ki{.sy 241}cit-something; eva-indeed; asti-is; amaìgalam-inauspicious; varñänäm-of years; çatakam-a hundred; pürëam-full; tvad-vicchedaù-Your separation; mayä-me; saha-with.





     However, I will tell You something that is not good. You will be separated from Me for a hundred years.





Text 243 



çrédäma-çäpa-janyena

     karma-bhogena sundari

bhaviñyaty eva mama ca

     mathurä-gamanaà tataù



     çrédäma-çäpa-janyena-caused by Çrédämä's curse; karma-bhogena-the result of work; sundari-O beautiful one; bhaviñyaty-will be; eva-indeed; mama-of Me; ca-and; mathurä-gamanam-going to Mathurä; tataù-then.





     O beautiful one, I will go to Mathurä and, because of Çrédämä's curse, We will be separated.



Text 244 

Š

tatra bhärävataraëaà

     pitror bandhana-mokñaëam

mäläkara-tantra-väya-

     kubjikäyäç ca mokñaëam



     tatra-there; bhärävataraëam-removing the earth's burden; pitroù-of My parents; bandhana-mokñaëam-release from bandage; mäläkara-of the florist; tantra-väya-a tailor; kubjikäyäù-and a hunchbak girl; ca-and; mokñaëam-liberation.





     In Mathurä I will remove the earth's burden, release My parents from bondage, and give liberation to a florist, a tailor, and a hunchback girl.





Text 245 



ghätayitvä ca yavanaà

     mucukundasya mokñaëam

dvärakäyäç ca nirmänaà

     räjasüyasya darçanam



     ghätayitvä-killing; ca-and; yavanam-a yavana; mucukundasya-of Mucukunda; mokñaëam-liberation; dvärakäyäù-of Dvärakä; ca-and; nirmänam-building; räjasüyasya-of the Räjasüya-yajna; darçanam-the sight.





     Then I will kill Kälayavana, deliver Mucukunda, build the city of Dvärakä, and see a Räjasüya-yajïa.



Text 246 



udvähaà räja-kanyänäà

     sahasräëäà ca ñoòaça

daçädhika-çatasyäpi

     satrüëäà damanaà tathä



     udväham-wedding; räja-kanyänäm-of princesses; sahasräëäà ca ñoòaça daçädhika-çatasya-16,100; api-also; satrüëäm-of enemies; damanam-stopping; tathä-so.





     Then I will marry 16,100 princesses and defeat many enemies.





Text 247 



mitropakaraëaà caiva

     väräëasyäç ca dähanam

harasya jåmbhanaà tatra

     bäëasya bhuja-karttanam



     mitra-of friends; upakaraëam-help; ca-and; eva-indeed; väräëasyäù-of Väräëasé; ca-and; dähanam-burning; harasya-of Lord Çiva; jåmbhanam-yawning; tatra-there; bäëasya-of Bäëa; bhuja-arms; karttanam-cutting.





Š     Then I will help My friends, burn Väräëasé, make Çiva yawn, and cut Bäëäsura's arms.



Text 248 



pärijätasya haraëaà

     yad yat karmänyad eva ca

gamanaà tértha-yäträyäà

     muni-saìgha-pradarçanam



     pärijätasya-of the parijata flower; haraëam-stealing; yat-what; yat-and; karma-deed; anyat-another; eva-and; ca-and; gamanam-going; tértha-yäträyäm-on pilgrimage; muni-saìgha-pradarçanam-seeing the assembly of sages.





     I will forcibly take the Pärijäta tree, see many saintly sages when I go on pilgrimage, and perform many other activities.





Text 249 



sambhäñaëaà tu bandhünäà

     yajïa-sampadanaà pituù

çubha-kñaëe punas tatra

     tvayä särdhaà pradarçanam



     sambhäñaëam-conversation; tu-and; bandhünäm-of friends and relatuves; yajïa-sampadanam-performing the yajna; pituù-of My father; çubha-kñaëe-at an auspicious moment; punaù-again; tatra-there; tvayä-You; särdham-with; pradarçanam-seeing.





     While on pilgrimage I will speak with My friends and relatives, help My father perform a yajïa, and, at an auspicious moment, see You again.



Text 250 



kariñyämi ca tatraiva

     gopikänäà ca darçanam

tubhyam ädhyätmikaà dattvä

     punaù satyaà tvayä saha



     kariñyämi-i will do; ca-and; tatra-there; eva-indeed; gopikänäm-of the gopés; ca-and; darçanam-sight; tubhyam-to You; ädhyätmikam-transcendental knowledge; dattvä-giving; punaù-again; satyam-truth; tvayä-You; saha-with.





     There I will also see the gopés and again I will teach You the truth of spiritual philosophy.





Text 251 



divä-niçam avicchedo

     mayä särdham ataù param

bhaviñyati tvayä särdhaà

     punar ägamanaà vrajam

Š

     divä-day; niçam-and night; avicchedaù-without separation; mayä-Me; särdham-with; ataù-then; param-then; bhaviñyati-will be; tvayä-You; särdham-with; punaù-again; ägamanam-return; vrajam-to Vraja.





     From that time We will never really be separated for even a moment of the day or night. Then, after some time, I will return to Vraja.



Text 252 



känte viccheda-samaye

     varñänäà çatake sati

nityaà sammélanaà svapne

     bhaviñyati tvayä saha



     känte-O beloved; viccheda-samaye-at the time of separation; varñänäm-of years; çatake-a hundred; sati-being so; nityam-always; sammélanam-meeting; svapne-in dream; bhaviñyati-will be; tvayä-You; saha-with.





     Beloved, during the hundred years We are separated We will meet in Our dreams again and again.





Text 253 



mama näräyaëäàço yas

     tasya yänaà ca dvärakäm

çata-varñäntare sädhyaà

     etäny eva su-niçcitam



     mama-of Me; näräyaëäàçaù-the expansion of Lord Näräyaëa; yaù-who; tasya-of Him; yänam-journey; ca-and; dvärakäm-to Dvärakä; çata-a hundred; varña-years; antare-after; sädhyam-to be attained; etäny-they; eva-indeed; su-niçcitam-determined.





     In My Näräyaëa form I will go to Dvärakä for those hundred years. In that way I will enjoy My pastimes there.



Text 254 



bhaviñyati punas tatra

     vane väsaà tvayä saha

punaù pitroç ca gopänäà

     çoka-sammarjanaà param



     bhaviñyati-willbe; punaù-again; tatra-there; vane-in the forest; väsam-residence; tvayä-You; saha-with; punaù-again; pitroç-of My parents; ca-and; gopänäm-of the gopas; çoka-the grief; sammarjanam-wiping away; param-then.





     Then I will return to live with You in the forest. Then I will wipe away all the sufferings of My parents and the gopas and gopés.

Š



Text 255 



kåtvä bhärävataraëaà

     punar ägamanaà mama

tvayä sahäpi golokaà

     gopair gopébhir eva ca



     kåtvä-doing; bhärävataraëam-the removeal of the burden; punaù-again; ägamanam-return; mama-of me; tvayä-You; saha-with; api-also; golokam-to Goloka; gopaiù-with the gopas; gopébhiù-and gopés; eva-indeed; ca-and.





     When I have removed the earth's burden I will return to Goloka with the gopas, gopés, and You.



Text 256 



mama näräyaëäàçasya

     väëyä ca padmayä saha

vaikuëöhägamanaà rädhe

     nityasya paramätmanaù



     mama-of Me; näräyaëäàçasya-the expansion of Näräyaëa; väëyä-Sarasvaté; ca-with; padmayä-lakñmé; saha-with; vaikuëöha-to Vaikuëöha; ägamanam-return; rädhe-O Rädhä; nityasya-eternal; paramätmanaù-the Supreme Lord.





     O Rädhä, in My form as eternal Lord Näräyaëa I will return to Vaikuëöha with Lakñmé and Sarasvaté.





Text 257 



çvetadvépaà dharma-gehaà

     aàçänäà ca bhaviñyati

devänäà caiva devénäà

     aàçä yäsyanti svakñayam



     çvetadvépam-Çvetadvépa; dharma-geham-the home of religon; aàçänäm-of incarnations; ca-and; bhaviñyati-will be; devänäm-of the demigods; ca-and; eva-indeed; devénäm-of the demigoddesses; aàçä-the incarnations; yäsyanti-will go; svakñayam-to their own abodes.





     My various incarnations will return to çvetadvépa, the home of religon, and the partial incarnations of the demigods and demigoddesses will all return to their respective abodes.



Text 258 



punaù saàsthitir atraiva

     goloke me tvayä saha

ity evaà kathitaà sarvaà

     bhaviñyaà ca çubhäçubham 

mayä nirüpitaà yat tat 

Š     känte kena niväryate



     punaù-again; saàsthitiù-staying; atra-here; eva-indeed; goloke-in Goloka; me-of Me; tvayä-with You; saha-with; ity-thus; evam-thus; kathitam-told; sarvam-all; bhaviñyam-will be; ca-and; çubhäçubham-auspicious and inauspicious; mayä-by Me; nirüpitam-described; yat-what; tat-that känte-O beloved; kena-by whom?; niväryate-will be stopped.





     Then You and I will again live in Goloka. Beloved, now I have told You everything both good and bad. Who can stop from happening what I have foretold?





Text 259 



ity evam uktvä çré-kåñëaù

     kåtvä rädhäà sva-vakñasi

tasthau tasthuù suräù sarve

     sura-patnyaç ca vismitäù



     ity-thus; evam-thus; uktvä-speaking; çré-kåñëaù-Çré Kåñëa; kåtvä-doing; rädhäm-Rädhä; sva-vakñasi-on His chest; tasthau-stayed; tasthuù-stayed; suräù-the demigods; sarve-all; sura-patnyaç-the wives of the demigods; ca-and; vismitäù-surprised.





     After speaking these words, Lord Kåñëa had Rädhä rest against His chest. All the demigods and their wives were astonished.



Text 260 



uväca çré-harir devän

     devéç ca samayocitam

devä gacchata käryärthaà

     svälayaà viñayocitam



     uväca-said; çré-hariù-Lord Kåñëa; devän-to the demigods; devéç-demigoddesses; ca-and; samayocitam-appropriate; devä-O demigods; gacchata-go; käryärtham-for the mission; svälayam-to your own abodes; viñayocitam-respective.





     Then Lord Kåñëa said to the demigods and demigoddesses: O demigods, please return to your homes and prepare for your mission.





Text 261 



gaccha pärvati kailäsaà

     sutäbhyäà svaminä saha

mayä niyojitaà karma

     sarvaà käle bhaviñyati



     gaccha-go; pärvati-O Pärvaté; kailäsam-to Kailäsa; sutäbhyäm-sons; svaminä-husband; saha-with; mayä-by Me; niyojitam-engaged; karma-duty; sarvam-all; käle-in time; �Šbhaviñyati-will be.





     O Pärvaté, please go to Mount Kailäsa with your husabnd and sons. At the proper time you will execute the mission I have given you.



Text 262 



bhavitä kalayä janma

     sarveñäà ca mayoditam

kñudräëäà caiva mahatäà

     devaà lambodaraà vinä



     bhavitä-will be; kalayä-with a partial incarnation; janma-birth; sarveñäm-of all; ca-and; mayä-by Me; uditam-said; kñudräëäm-of the small; ca-and; eva-also; mahatäm-of the great; devam-the Lord; lambodaram-Gaëeça; vinä-without.





     As I have said, you will take birth as a partial incarnation. You will not be accompanied by Gaëeça, who is the lord of the great and the small.





Texts 263 and 264 





praëamya çré-harià deväù

     svälayaà prayayur mudä

lakñméà sarasvatéà bhaktyä

     praëamya puruñottamam



hariëä yojitaà karma

     kartuà vyägrä mahéà yayuù

bharträ nirüpitaà sthänaà

     devänäm api durlabham



     praëamya-bowing; çré-harim-to Lord Kåñëa; deväù-the demigods; svälayam-own abodes; prayayuù-went; mudä-happily; lakñmém-to Lakñmé; sarasvatém-Sarasvaté; bhaktyä-with devotion; praëamya-bowing; puruñottamam-to the Supreme Personality of Godhead; hariëä-by Lord Kåñëa; yojitam-engaged; karma-work; kartum-to do; vyägräù-eager; mahém-to the earth; yayuù-went; bharträ-by the Lord; nirüpitam-decribed; sthänam-place; devänäm-by the demigods; api-and; durlabham-unattainable.





     Bowing before Lord Kåñëa, the demigods happily returned to their homes. Then, bowing again before Lord Kåñëa and before Lakñmé and Sarasvaté, they went, eager to execute their mission, to the earth. Then Lord Kåñëa described Çré Rädhä's mission, a mission beyond what the demigods can attain.





Text 265 



uväca rädhikäà kåñëo

     våñabhänu-gåhaà vraja

gopa-gopé-samühaiç ca

Š     saha pürvair nirüpitaiù



     uväca-said; rädhikäm-to Rädhä; kåñëaù-Çré Kåñëa; våñabhänu-gåham-to the home of King Våñabhänu; vraja-go; gopa-gopé-of gopas and gopés; samühaiù-with hosts; ca-and; saha-with; pürvaiù-before; nirüpitaiù-described.





     Lord Kåñëa said to Çré Rädhä: Accompanied by the many gopas and gopés I have already named, please go to King Våñabhänu's home.



Text 266 



ahaà yäsyämi mathuräà

     vasudevälaye priye

paçcät kaàsa-bhaya-vyäjäd

     gokulaà tava sannidhim



     aham-I; yäsyämi-will go; mathuräm-to Mathurä; vasudeva-of Vasudeva; alaye-in the home; priye-O beloved; paçcät-then; kaàsa-of Kaàsa; bhaya-of fear; vyäjät-on the pretext; gokulam-to Gokula; tava-You; sannidhim-near.





     Beloved, first I will go to Vasudeva's home in Mathurä and then, on the pretext of fearing Kaàsa, I will go to Gokula, where You will be.





Text 267 



rädhä praëamya çré-kåñëaà

     rakta-paìkaja-locanä

bhåçaà ruroda purataù

     prema-viccheda-kätarä



     rädhä-Çré Rädhä; praëamya-bowing; çré-kåñëam-to Çré Kåñëa; rakta-paìkaja-locanä-with red lotus eyes; bhåçam-greatly; ruroda-wept; purataù-in the presence; prema-love; viccheda-separation; kätarä-distressed.





     Rädhä bowed down before Lord Kåñëa. Tormented with the thought of being separated from Her love, She wept, Her eyes now red lotus flowers, again and again.



Text 268 



svayaà svayaà kvacid yänti

     gatvä gatvä punaù punaù

punaù punaù samägatya

     darçaà darçaà harer mukham



     svayam-personally; svayam-personally; kvacit-wherever; yänté-going; gatvä-gone; gatvä-gone; punaù-again; punaù-again; punaù-again; punaù-again; samägatya-returning; darçam-gazing; darçam-gazing; hareù-of Lord Kåñëa; mukham-at the face.





Š     She began to go and then She returned. Again and again and again and again She left, returned, and gazed and gazed at Lord Kåñëa's face.





Text 269 



papau cakñuç-cakoräbhyäà

     nimeña-rahitä saté

çarat-pärvaëa-candräbha-

     sudhä-pürëaà prabhor mukham



     papau-drank; cakñuç-cakoräbhyäm-with the cakora birds of Her eyes; nimeña-rahitä-unblinking; saté-saintly; çarat-pärvaëa-autumn; candra-moon; äbha-light; sudhä-pürëam-filled with nectar; prabhoù-of the Lord; mukham-the face.





     With the cakora birds of Her unblinking eyes saintly Rädhä drank the nectar moonlight of Lord Kåñëa's face.



Text 270 



tataù pradakñiëé-kåtya

     saptadhä parameçvaré

praëamya saptadhä caiva

     punas tasthau hareù puraù



     tataù-then; pradakñiëé-kåtya-circumambulating; saptadhä-seven times; parameçvaré-the supreme goddess; praëamya-bowing; saptadhä-seven times; ca-and; eva-indeed; punaù-again; tasthau-stood; hareù-of Lord Kåñëa; puraù-in the presence.





     Seven times the supreme goddess Rädhä circumambulated Lord Kåñëa. Seven times She bowed down and respectfully stood before Him.





Text 271 



äjagmur gopikänäà ca

     triù-sapta-çata-koöayaù

äjagäma ca gopänäà

     samühaù koöi-saìkhayakaù



     äjagmuù-came; gopikänäm-of gopés; ca-and; triù-sapta-çata-koöayaù-twenty-one billion; äjagäma-came; ca-and; gopänäm-of gopas; samühaù-a host; koöi-saìkhayakaù-ten million.





     Then twenty-one billion gopés and ten million gopas came there.



Text 272 



gopänäà gopikänäà ca

     samühaiù saha rädhikä

punaù praëamya taà rädhä

     tatra tasthau ca närada

Š

     gopänäm-of the gopas; gopikänäm-and gopés; ca-and; samühaiù-the hosts; saha-with; rädhikä-Çré Rädhä; punaù-again; praëamya-bowed; tam-to Him; rädhä-Rädhä; tatra-there; tasthau-stood; ca-and; närada-O Närada.





     O Närada, accompanied by the multitudes of gopas and gopés, Çré Rädhä bowed down before Lord Kåñëa and respectfully stood before Him.





Text 273 



trayas-triàçad-vayasyäbhir

     gopébhiù saha sundaré

gopänäà ca samühaiç ca

     praëamya prayayau mahém



     trayas-triàçad-vayasyäbhiù-with thirty-three friends; gopébhiù-gopés; saha-with; sundaré-beautiful; gopänäm-of gopas; ca-and; samühaiù-with multitudes; ca-and; praëamya-bowing down; prayayau-went; mahém-to the earth.





     Accompanied by Her thirty-three close friends and by the many gopas and gopés, beautiful Rädhä bowed down before Lord Kåñëa, and then went to the earth. 



Text 274 



hariëä yojitaà sthänaà

     prajagmur nanda-gokulam

våñabhänu-gåhaà rädhä

     gopé gopa-gåhaà yayau



     hariëä-by Lord Kåñëa; yojitam-arranged; sthänam-place; prajagmuù-went; nanda-gokulam-nanda's Gokula; våñabhänu-of King Våñabhänu; gåham-to the home; rädhä-Rädhä; gopé-gopé; gopa-gåham-the home of a gopa; yayau-went.





     Then Rädhä-gopé went to Våñabhänu-gopa's home, the place Lord Kåñëa arranged for Her in Nanda's Gokula.





Text 275 



mahéà gatäyäà rädhäyaà

     gopébhiù saha gopakaiù

babhüva çré-hariù satyaù

     påthivé-gamanonmukhaù



     mahém-to the earth; gatäyäm-gone; rädhäyam-Çré Rädhä; gopébhiù-the gopés; saha-with; gopakaiù-the gopas; babhüva-was; çré-hariù-Çré Kåñëa; satyaù-the Supreme Personality of Godhead; påthivé-gamanonmukhaù-eager to go to the earth.





     When Rädhä went with the gopas and gopés to the earth, Lord Kåñëa became eager to go there also.

Š

Text 276 



sambhäñya gopän gopéç ca

     niyojya svéya-karmaëi

mano-yäyé jagan-nätho

     jagäma mathuräà hariù



     sambhäñya-speaking; gopän-to the gopas; gopéç-gopés; ca-and; niyojya-engaging; svéya-karmaëi-in duties; mano-yäyé-fast as the mind; jagan-näthaù-thre Lord of the universes; jagäma-went; mathuräm-to mathurä; hariù-Lord Kåñëa.





     After speaking to the gopas and gopés and giving them their various duties, Lord Kåñëa, the master of the universes, traveling as fast as the mind, went to Mathurä.





Text 277 



pürvaà yad yad prasütaà ca

     devaké-vasudevayoù

babhüva sadyas tat kaàsaù

     putra-ñaökaà jaghäna ha



     pürvam-before; yat-what; yat-what; prasütam-born; ca-and; devaké-vasudevayoù-of Devaké and Vasudeva; babhüva-was; sadyaù-at once; tat-that; kaàsaù-Kaàsa; putra-ñaökam-six sons; jaghäna-killed; ha-indeed.





     Before all this Vasudeva and Devaké had six sons and Kaàsa killed each one as soon as they were born.



Text 278 



çeñäàçaà saptamaà garbhaà

     mäyayäkåñya gokule

nidhäya rohiëé-garbhe

     jagäma cäjïayä hareù



     çeña-of Lord Çeña; aàçam-the part; saptamam-seventh; garbham-embryo; mäyayä-by yogamäyä; äkåñya-pulled; gokule-in Gokula; nidhäya-placing; rohiëé-garbhe-in the wombof Rohiëé; jagäma-went; ca-and; äjïayä-by the order; hareù-of Lord Kåñëa.





     By Lord Kåñëa's order, Yogamäyä pulled from Devaké's womb the seventh embryo, who was an incarnation of Lord Çeña, and placed it in Rohiëé's womb in Gokula.�


